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PRVNÍ DÍL 



Přepadení

 

 


 

I.

 

Isabela de Melancourt ještě jednou přelétla s pocitem hořkosti dopis, který jí před dvěma dny doručil rychlý posel. Dosud váhala, má-li jeho obsah vůbec sdělit sestře Justině.

Už jí mnoho času nezbývá, pokud chce mladou jeptišku připravit na zásadní změnu, která jí během několika dnů tolik zasáhne do života.

Lepší, když to budu mít co nejdřív za sebou, pomyslela si, vstala a vykročila ke dveřím. Užuž pokládala ruku na kliku, když na chodbě zaslechla jakýsi šramot. Zprudka otevřela dveře a v záři plápolající louče zahlédla mnicha, jenž je odpoledne požádal, zda se může na jednu noc ubytovat.

„Hledáš něco?“ zeptala se přísně.

Muž se k ní otočil. „Vy jste mě ale vylekala!“ ozval se.

„Hledám prevét, ctihodná matko. Přitom jsem asi zabloudil.“

„Jistě! Tudy se jde ke vstupní bráně do kláštera. Prevét najdeš na druhé straně. Musíš první příčnou chodbou doleva. Nemůžeš ho minout, jsou tam jediné dveře.“

„Děkuji, ctihodná matko!“

Mnich, o němž abatyše pouze věděla, že se jmenuje Landolfus a cestuje z pověření pasovského knížete-biskupa, spěchal směrem, který mu ukázala, a zmizel v postranní chodbě. Prevét byl také osvětlen loučí, a tak ho nemohl přehlédnout. Vstoupil sice, ale nepoužil ho, nýbrž jen napjatě čekal.

Když se znovu objevil na chodbě, všiml si, že Isabela de Melancourt právě vcházela do svých komnat v doprovodu nějaké jeptišky. Ani za mák se mu nezamlouvalo, že obě ženy v takhle pozdní hodinu ještě ponocují, zastavit ho to však nesmělo.

O něco později se tiše jako myška protáhl chodbou a sešel po schodech dolů. Před sebou spatřil dveře do vrátnice, kde seděla sestra mající noční službu. Místnost byla průchozí, dalo se z ní vyjít těsně u vnější brány do obezděného dvora kláštera.

Landolfus pravou rukou našmátral otvorem v mnišské kutně dýku ukrytou za opaskem a sevřel její rukojeť. Po několika krocích dorazil ke dveřím, volnou dlaň položil na kliku a pomalu ji stiskl.

Dveře se otevřely s lehkým zavrzáním. Jeptiška, v tu chvíli trochu dřímající, se pořádně vylekala. Zdálo se, že si oddychla, když místo některé ze sester vstoupil mnich.

„Musela jsem se asi příliš vroucně ponořit do modlitby,“ podotkla s plachým úsměvem.“ Potom na Landolfa udiveně pohlédla. „Vy jste ještě vzhůru? Takhle pozdě?“

„Byl jsem příliš neklidný, abych mohl spát,“ odpověděl mnich. „Nechtěl jsem nikoho budit, a tak mě napadlo, že se zastavím za tebou a můžeme si spolu chvíli popovídat.“

„Ráda!“

V tu chvíli však Landolfus vytáhl dýku a bodl. Jeptiška ještě stačila otevřít ústa, ale místo výkřiku už pouze zachroptěla.

Landolfus otočil dýkou v ráně, aby si byl jistý, že je jeho oběť mrtvá, a pozoroval, jak se žena sesypala a svalila ze židle. V záři pochodně, zastrčené v držáku na stěně, se na podlaze pomalu rozšiřovala červená kaluž.

„Lehkověrná ženská!“ vysmíval se mnich, když otevíral dveře do dvora.

Než vyšel ven, napjatě naslouchal. Zvenčí však k němu doléhaly jen zvuky lesa obklopujícího klášter. V jeho budovách už všechno ztichlo. Z pokoje abatyše sice ještě stále pronikalo světlo svíček, ale on doufal, že ji nenapadne, aby se šla podívat na noční hlídku.

 


 

II.

 

Isabela si mladou jeptišku zamyšleně prohlížela. Tvář sestry Justiny s jejíma velkýma, modrýma očima vypadala ještě dětsky, ale postava už nabírala ženské tvary, které ani strohá mnišská kutna nedokázala potlačit. Plavé obočí, jež podtrhávalo její ustrašený výraz, nechalo tušit vlasy jasné jako slunce, ukrývající se pod plachetkou.

„Co si ode mě přejete, ctihodná matko?“ zašeptala sestra Justina rozechvělým hlasem, jako by se obávala, že v něčem chybila.

Isabela de Melancourt s úsměvem ukázala na židli.

„Posaď se!“

Jeptiška ji poslechla s úlevou, neboť z této výzvy usoudila, že ji nečeká žádné kárání.

Přesto se opatrně posadila jen na okraj židle, která na rozdíl od abatyšina křesla zdobeného řezbářskou prací byla zcela prostá.

„Nechala jsem si tě zavolat, protože...,“ začala Isabela de Melancourt, potom se však zarazila, neboť ještě stále nevěděla, jak má tomu dítěti vysvětlit, že jeho osud nabral zcela nečekaný a spíš nepříjemný obrat. Proto sáhla po dopise a přes jeho okraj se na sestru Justinu dál mlčky dívala.

„Psal tvůj otec,“ poznamenala posléze s upřímnou lítostí v hlase, „a oznamuje ti, že v tvém životě dojde ke změnám.“

Při slově otec sebou Justina trhla.

Znala ho jen jako drsného starého muže, který ji dal do kláštera hned po matčině smrti před čtrnácti lety, kdy jí byly teprve tři roky. Od té doby se ukázal ještě dvakrát a pokaždé si ji prohlížel jako kobylu nižší ceny.

Dopis od něho proto chápala jako špatné znamení.

„Jaké změny?“ zeptala se tak tiše, že jí abatyše sotva rozuměla.

„Oba tvoji bratři přišli o život během jedné válečné výpravy. Jelikož žádný z nich po sobě nezanechal dědice, tvůj otec požádal krále Zikmunda o privilegium, aby tě mohl ustanovit dědičkou svých titulů a majetku.“ To je teprve polovina, pomyslela si Isabela soucitně. To nejhorší ještě přijde.

Sestra Justina vypadala, jako by do ní udeřil blesk. „Moji bratři jsou mrtví? Ale...“

„Jak zemřeli, to ti nemohu říci, neboť tohle tvůj otec neuvedl. Jak píše, nechce, aby jeho majetek přešel na náš klášter jako tvoje věno. Všechno má jednou připadnout jeho dalším potomkům.“

Z tváře sestry Justiny se dalo vyčíst, že význam těchto slov docela nechápe. Proto se abatyše musela vyjádřit jasněji.

„Tvůj otec pro tebe vymohl v Římě u papeže dispens, takže můžeš odložit roucho jeptišky a vstoupit do manželství.“

„Já že se mám provdat?“ vykřikla mladá jeptiška odmítavě, a poprvé tak projevila trochu svého temperamentu.

„Ano, tak to je,“ prohlásila Isabela. „Podle vůle tvého otce už nejsi ode dneška sestra Justina, nýbrž opět svobodná paní Donata von Frommberg. Už pro tebe vybral i manžela, a to Hartwina von Frommberg, svého mladšího bratra.“

Tak, teď to bylo vysloveno. Isabele bylo líto mladého děvčete, že se stává hříčkou otcových zájmů. Jenže dopis starého barona jí nenechal žádnou možnost, aby Justině – nebo lépe řečeno Donatě – mohla nějak pomoci.

„Hartwin je přece bastard – i když ho dědeček uznal za syna. Proč si ho mám vzít?“ vyhrkla Donata.

„Protože tvůj otec si přeje, aby zůstalo zachováno jméno rodu a další generace Frommbergů dál žily na jeho majetku. Asi se také obával, že Hartwin by se jednou mohl pokusit napadnout jeho závěť, aby se sám stal univerzálním dědicem.“

Podle Isabely existovalo několik důvodů pro tuto svatbu, jenže žádný z nich nesliboval sedmnáctiletému děvčeti manželství, v němž by mohla vzklíčit vzájemná náklonnost.

„Ráda bych ti pomohla, ale mám svázané ruce,“ pokračovala. „Tvůj otec všechno důkladně promyslel a zajistil si i vlivnou podporu. Kdybych se pokusila ochránit tě před osudem a svatbou s levobočkem z tvé rodiny, musela bych se postavit proti papeži i samotnému králi. A to já nemohu udělat. Tvůj otec sem v nejbližších dnech pošle někoho, kdo tě přiveze domů. Teď běž do postele a vyspi se na to. Zítra za slunečního světla bude všechno vypadat jinak.“

V hlase jí však zaznělo trochu beznaděje, neboť sama se cítila vývojem situace zaskočená právě tak jako její mladá svěřenkyně.

„Ano, ctihodná matko!“ odpověděla Donata a zdálo se, jako by se měla každým okamžikem rozplakat. Isabela na okamžik zvažovala, jestli nemá to mladé děvče nechat dnes ve své komnatě a utěšovat ji. Jenže jakou útěchu by jí mohla poskytnout? Donatin otec přece určil, co se má stát, a nic a nikdo by ho od toho neodvrátil.

S hořkým pocitem přihlížela, jak Donata se svěšenými rameny opouští její komnatu. „Hezky se vyspi, mé dítě,“ zavolala za ní, přesto tušila, že děvče tuto noc asi ani oka nezamhouří. Dívka se ještě jednou ohlédla a uklonila se.

„Také vám přeji dobrou noc, ctihodná matko.“

Potom opustila místnost. Po krátkém zaváhání ji Isabela následovala, doprovodila ji až k její komůrce a čekala, dokud zevnitř nezastrčila závoru. Obvykle se žádná ze sester ve své cele nezamykala, jenže této noci se v klášterní budově zdržoval bratr Landolfus a Isabela chtěla zabránit tomu, aby některou jeptišku obtěžoval. Zlobilo ji, že mnichovi musela poskytnout pohostinnost, neboť její malý klášter neměl žádný speciální prostor vyčleněný pro hosty. Landolfus však předložil doporučující dopis pasovského knížete-biskupa Leonarda von Laiming, a tohoto pána si nesměla rozhněvat.

Abatyše tušila, že ani ona hned tak neusne. Proto se znovu posadila ke stolu a ještě jednou se začetla do dopisu svobodného pána von Frommberg. Jeho tón postrádal jakoukoliv srdečnost, ale Isabele na tom vadilo ještě víc, že neprojevil sebemenší smutek nad ztrátou svých synů. Donatin otec očividně přijal jejich skon prostě jen tak a neprodleně začal spřádat plán jak předat dědictví na jiné potomky jeho jména. Své dceři, a tím také jí jako její abatyši, to dal na vědomí teprve tehdy, když vše bylo uspořádáno k jeho spokojenosti. Nyní Donatě nezbývalo nic jiného než se provdat za strýce levobočka, neboť otec rozhodl, že pouze jeden z jejích synů s Hartwinen se může stát následníkem na Frommbergu.

Kdybych jen měla dost času napsat Zikmundovi, napadlo Isabelu. Kdysi byla jeho milenkou a domnívala se, že stále ještě má na něho určitý vliv. Jenže než by posel našel krále, který se často nacházel na válečném tažení v uherských zemích nebo se svým dvorem pobýval ve vzdálených částech říše, bude Donata už dávno pod čepcem.

Bylo jí líto, že dívce nemůže pomoci, a ještě stále nad tím hloubala, když se chystala na noc a uléhala do postele.

 


 

III.

 

Když v pokoji u abatyše konečně zhaslo světlo, bratr Landolfus si oddechl. Přesto ještě chvíli naslouchal, jestli je skutečně všude klid. Teprve potom opustil vrátnici a vykročil k vratům kláštera.

V noci je zabezpečovaly těžké trámy, které by sám nedokázal zvednout. Proto otevřel malou branku v pravém křídle vrat, vystrčil ven hlavu a napodobil houkání sovy.

Vzápětí se ozval podobný zvuk, přesto sova, která mu odpověděla, zněla spíš jako lidský hlas. Krátce nato se ke klášteru řítily tmavé postavy. Na sobě měly pláště s kápěmi, které zcela zahalovaly jejich zevnějšek, a v rukou držely meče. Jejich velitel, vysoký, štíhlý muž s tváří, která za svitu měsíce vypadala mrtvolně bledá, stanul před mnichem.

„Podařilo se, bratře Landolfe?“ zeptal se napjatě.

Mnich přikývl. „Baže, Vaše Excelence. Dopis údajně pocházející od pasovského biskupa mi zotvíral všechny dveře. Ale teď už pojďte! Abatyše šla spát teprve před chvílí. Kdyby si něčeho všimla, mohla by nám zahradit přístup k vrátnici. Než bychom vyrazili tyhle dveře nebo některý z obou dalších vchodů, zbylo by jim dost času, aby se nám poschovávaly.“

„Ta Melancourtová nám v žádném případě nesmí uniknout!“ prohlásil náčelník rozkaceně. „To platí i pro její jeptišky. Sežeňte ty ženské dohromady!“

Poslední slova platila jeho mužům, kteří se nahrnuli na nádvoří a zírali na tmavou hlavní budovu kláštera, jako by snad svými pohledy mohli otevřít hlavní bránu.

„Jsou tu ještě nějaké další vchody, odkud se zvenčí můžeme dostat do tohohle starého hradu?“ zajímal se velitel.

„Tam vzadu u věže vede druhá brána ven do lesa.“ Mnich ukázal na kruhovou věž, která o několik sáhů přečnívala klášterní budovu.

„Tři muži půjdou zase ven a pohlídají bránu u té věže!“ rozkázal velitel a opět se obrátil na Landolfa. „Veď nás dovnitř!“

Úsečným gestem ukázal mnich na vrátnici a vstoupil do ní. Leopold von Gordean ho následoval, krátce pohlédl na mrtvou řeholnici a jemně přejel prsty po rukojeti svého meče.

„Byla to dobrá práce, Landolfe! Ta už křičet nebude.“

„Jinak by se to tu jeptiškami pěkně hemžilo! Takhle ženské spí sladce a blaženě,“ poškleboval se mnich ne bez hrdosti.

„Pro mnoho z nich už ani žádné probuzení nebude!“ Velmistr ustoupil stranou a vpustil své válečníky dovnitř. Místnost byla příliš malá pro tolik mužů, a tak se první z nich už vkradli do chodby vedoucí do kláštera, zatímco zvenčí stále vcházeli další a další.

„Kolik jeptišek tu je a kde spí?“ zeptal se velmistr.

„U večeře jsem jich napočítal čtyřiadvacet,“ oznámil Landolfus. „Prostřeli mi sice v jiné komnatě, ale i tak jsem je mohl tajně pozorovat. Většina spí v prvním poschodí levého křídla. Tady v tomhle křídle je kaple a kromě toho i pokoje abatyše. Mezi oběma křídly leží vstupní hala s hlavní bránou a refektář. Až tam pronikneme, musíme být hodně potichu, jinak nás uslyší abatyše nebo některá z těch jejích ženských.“ Velmistr kývl a opakovaně přikazoval svým mužům, kteří se protahovali kolem něho, aby dávali pozor. „Ať se děje, co se děje, abatyše musí zůstat naživu! Ona jediná zná to tajemství, kterého se chceme dopátrat. Poznáte ji podle jejích ryšavých vlasů. Takže jeptiškám nejdřív strhněte čepce, než je zabijete!“

„Ty ostatní máme skutečně pobít?“ zeptal se vyděšeně jeden z rytířů, který se jmenoval Eusebius.

„Všechny ne! Několik nechte naživu, abychom je mohli mučit před očima Isabely de Melancourt. Až uvidí, jak její ženské trpí, spíš jí to rozváže jazyk. A teď se do toho pusťte!“ Po svých mužích opustil vrátnici i Leopold von Gordean, prošel chodbou a vkročil do vstupní haly kláštera. Odtamtud se spokojeným úsměvem pozoroval, jak jeho muži tiše vystupují po schodech k ložnicím jeptišek. Trvalo mu dlouho, než konečně nalezl správnou stopu, ale tady se mu podaří rozluštit jedno z největších tajemství tohoto světa a vydobýt si víc moci, než měl kdokoliv před ním.

 


 

IV.

 

Isabela de Melancourt byla ještě vzhůru a přemýšlela o sestře Justině, která se od nynějška už zase jmenovala Donata von Frommberg, a zlobila se na jejího otce. Dceřino životní štěstí bylo tomuto muži očividně lhostejné, hlavně aby v manželství přivedla na svět syny, kteří by dál nesli jméno Frommberg.

To je k uzoufání, pomyslela si. My ženy jsme vydány libovůli či zvůli mužů a neustále jsme jejich oběťmi. Temný stín, který ležel na jejím rodě, jí odepřel vést jiný život než jako jeptiška. V tomto klášteře konečně nalezla klid před zlými řečmi o špatné krvi, která prý proudí v jejích žilách a znemožňuje jí uzavřít jakýkoliv manželský svazek s rovnocenným mužem. Jako milenku by ji však mnohý z těchto mužů uvítal. Na tuto cestu vstoupila řada žen, které se ocitly v podobné situaci, a i ona sama na ni rovněž na určitou dobu přistoupila, dokud se její hrdost nevzbouřila proti tomu být ochotnou služebnicí urozených pánů.

Zasténala, protože myšlenky ji zanesly zpátky do minulosti, na niž by nejraději zapomněla, potom vstala a zapálila svíci ve své lucerně. Slabé světlo jí posvítí na cestu do klášterní apotéky, kde si chtěla vyhledat jistý prostředek, který jí už častěji pomohl nalézt trochu klidu.

Když vstoupila na chodbu, zarazila se. Nezavrzal teď někde jeden schod? Otočila se, podívala se dolů ze schodiště a zahlédla plápolající světlo a mihotavé stíny, které se vynořily na stěně. Někdo cizí vnikl do jejího kláštera! Touto dobou to zcela jistě nebyli žádní přátelé.

„Jak se to jen mohlo stát?“ zašeptala vyděšeně a couvla pryč od schodů. Znovu zaslechla zavrzání a vzápětí se nad zábradlím schodiště objevila hlava sedící na širokých ramenou. Světlo pochodně se zablesklo na vyleštěné oceli čepele meče.

Isabela ze sebe setřásla své ochromení a pádila do části budovy, kde spaly jeptišky.

„Tady je jedna!“ vykřikl muž, který jako první vyšel po schodech nahoru.

„To musí být abatyše! Nesmí nám uniknout!“

Když Isabela poznala Landolfův hlas, zasyčela jakousi kletbu. Rychle zahnula do další chodby a dveře, které ji oddělovaly od zbývajících částí kláštera, za sebou zabouchla tak prudce, až hlučně zarachotily. Ještě když zastrkovala závoru, jedna z jeptišek už vystrčila hlavu ze své cely.

„Co se to děje, ctihodná matko?“

„Přepadení! Rychle, probuď ostatní! Vezměte si zbraně! Landolfus asi přemohl sestru Agnetu a nepřátele pustil dovnitř.“

Mezitím se probudily všechny jeptišky. Většina vyběhla z komnat jen tak v košilích. Některé si ještě rychle přes sebe přehodily kutny, zatímco vetřelci na druhé straně chodby cloumali dveřmi. S bledými tvářemi spěchaly sestry do komnaty, kde měly uschované zbraně.

Jelikož klášterní společenství netrpělo mezi sebou muže ani jako sluhy, Isabela a její řeholnice musely samy bránit svůj klášter – a na takový případ také byly připravené.

„Otevřete! Když se vzdáte, nic se vám nestane,“ volal někdo zvenčí.

„Lže! Nevěřte mu!“ zašeptala Isabela k ostatním ženám. Ke své zlosti však četla v několika tvářích ochotu přistoupit na rytířovu nabídku. Tyto jeptišky proto zahnala dozadu a k sobě svolala své důvěrnice.

„Vezměte si všechny luky a po třech se postavte vedle sebe!“ přikázala.

Její zástupkyně se na ni tázavě podívala. „Kolik nepřátel tam asi je?“

„Nemohla jsem je spočítat, ale je jich hodně,“ odpověděla Isabela.

„Neměly bychom raději uprchnout? Schodiště na druhém konci chodby vede přímo k postrannímu vchodu,“ navrhla sestra Eulálie.

Některé jeptišky se ihned pustily zpátky ke schodům.

Isabela zavrtěla hlavou. „Landolfus včera čmuchal všude možně a zcela určitě objevil i tento vchod. Takže ho ti chlapi budou hlídat.“

„To budeme vědět až tehdy, když se tam podíváme!“ Dřív než mohla Isabela sestru Eulálii zadržet, ta už pádila po schodech dolů.

„Vrať se!“ volala za ní Isabela. Jenže v tu chvíli vetřelci začali jakýmsi těžkým předmětem bušit do dveří a ona s hrůzou spatřila, jak se dřevo roztříštilo. Rychle ustoupila za lukostřelkyně a rozkázala jim, aby na útočníky vystřelily. Tyto ženy byly jejími nejlepšími bojovnicemi a milovaly měření sil při střelbě do terče. Ani v tomto stísněném prostoru nesměl jediný šíp minout cíl. Někteří z mužů, kteří vrazili do chodby, s řevem padli k zemi, přesto k více než dvěma střelám se jeptišky nedostaly. Potom se na ně útočníci vrhli.

Prvního z nich sekla Isabelina zástupkyně už nepoužitelným lukem do tváře a vytáhla svůj krátký meč. Tady v úzké chodbě byla její zbraň vhodnější než dlouhý meč nepřátel. Jenže muži byli v boji cvičení. Dva útočníky ještě mohly lučištnice odrazit, po chvíli však byly všechny pobity.

Ostatní jeptišky se ještě bránily svými dýkami, ale muži je stále víc zatlačovali dozadu na schody. První už sestoupily dolů, protože se domnívaly, že postranní vchod je může zachránit. Jelikož boj proti zkušeným rytířům byl nesmyslný, Isabela svým jeptiškám nakázala, aby uprchly dolů, a přidala se k nim jako poslední. K jejímu překvapení je nepřátelé hned nepronásledovali. Zato však zaslechla, jak nahoře někdo přikazoval, aby si deset mužů pospíšilo ven a jeptiškám útěk překazilo. Téměř současně se ozvaly úzkostné výkřiky žen, které jako první doběhly k postrannímu vchodu a branku otevřely.

Když Isabela dorazila do přízemku, spatřila, jak nepřátelé právě tímto vchodem vnikli do kláštera. Jeptišky, natlačené v chodbě jako ovce, už nebyly schopné klást odpor. Některé krvelační chlapi ihned zavraždili, zbytek se vrhl na kolena a snažně prosil o milost.

„Dávejte pozor, ať mi nezabijete tu Melancourtovou!“ ozval se znovu ostrý hlas, který Isabela už jednou slyšela. To musí být velitel. Snažila se vzpomenout si, jestli toho muže zná, potom si však uvědomila, že teď má jiné starosti. Ukryla se za schodiště, do někoho však přitom narazila a jentaktak se jí podařilo zadržet výkřik. Druhá osoba zůstala rovněž němá. Když po ní Isabela hmátla, v ruce ucítila pevnou látku kutny. Takže to byla jedna z jejích jeptišek!

„Buď zticha,“ zašeptala jí. „Jakmile to jen trochu půjde, odplížíme se do sklepa.“

„Jenže tam budeme sedět jako myš v pasti,“ opáčila dívka sotva slyšitelně.

Sestra Justina! proběhlo Isabele hlavou.

Vnímala strach, který děvče držel ve svých spárech, ale také tisíce nevyslovených otázek, které obě sužovaly. Kdo byli ti útočníci a co tady chtěli? Obyčejní lupiči to být nemohli. Ti jen zřídkakdy mívají v držení rytířské meče a také nepobíhají v pláštích, které připomínají nějaký rytířský řád.

Při té myšlence zaplavilo Isabelu horko a chlad zároveň. Těmto mužům nešlo o drancování, na to byl její klášter příliš chudý. Navíc ležel ukrytý stranou v lese a v horách a nejbližší cesta, která si zasloužila toto označení, vedla necelé tři míle od nich. Kdo dorazil až sem, ten měl určitý záměr. Že by snad někdo prozradil její tajemství? ptala se sama sebe. Nebo snad ti vetřelci šli pouze za nějakou fámou?

V každém případě už zase tekla nevinná krev, jako v době, kdy se její předkové už jednou snažili udržet toto tajemství. Nikdy jsem neměla přistoupit na to, že ho budu chránit, blesklo Isabele hlavou. Jenže po tetině smrti byla jako poslední potomek rytíře Raoula de Melancourt vázaná na jeho odkaz.

Zatímco Isabele křižovaly hlavou myšlenky jako blesky, zpozorovala, že útočníci stále odvlékají její přeživší jeptišky nahoru, kde je přebírali ostatní válečníci.

„Máte už tu Melancourtovou?“ ozval se znovu řeřavý velitelův hlas.

„Bude to některá z těch ženských,“ křikl v odpověď jeden z mužů na schodech.

„Šest z vás zůstane dole a dá pozor na postranní vchod.

Nechci, aby nám někdo unikl.“

„Teď musíme do sklepa,“ zašeptala Isabela Donatě a popostrčila ji dozadu, aby mohla zavřít posuvné dveře.

Musela být opatrná, aby stráže u vchodu nezaslechly žádný šramot. Naštěstí muži sledovali víc to, co se dělo nahoře na schodech.

Jeden ze strážných si vzal svého kumpána stranou.

„Co myslíš, přenechá nám velmistr ty jeptišky? Dal bych si líbit, kdybych zas jednou mohl pod sebou cítit kousek teplýho ženskýho masa.“

„Bojuj proti pokušení, bratře, jen ohrožuje spásu tvojí duše!“ pokáral ho jeho společník.

Isabela se mezitím zase uklidnila. Postrčila Donatu ke schodům do sklepa a zašeptala jí do ucha, aby pomalu sešla dolů. Napadlo ji, že se snad ocitla v nějakém zlém snu. Velmistr byl titul pro představeného Německého řádu rytířů, jenže muž v takovém postavení by asi sotva vtrhl v noci do malého lesního kláštera jako zloděj. Navíc i pláště jeho mužů vypadaly jinak než ty, které nosili němečtí rytíři. Byly tmavé, ale jestli černé nebo hnědé, to v plápolavém světle loučí nedokázala rozeznat. Také si nevšimla, jestli na nich byly našité kříže. Přitom by pro ni bylo důležité vědět víc o svých nepřátelích.

„Jsem už dole!“ ohlásila se Donata ze sklepa téměř až příliš hlasitě.

Isabela vrhla poslední pohled na muže, kteří stáli před bránou jako sochy, potom následovala mladou ženu do tmy.

 


 

V.

 

Landolfus pozoroval zajaté jeptišky, které před ním stály jako vyděšené slepice, a hledal abatyši. Na jeho pokyn stáhli válečníci plachetky několika ženám v kutnách, ale Isabela de Melancourt žádná z nich nebyla.

„Tak co je? Máš ji?“ zeptal se velitel ostře.

„Mezi těmihle není! Doufejme, že ji nezabili u postranní brány,“ odvětil Landolfus ustaraně.

„To by byla katastrofa! Melancourtová je klíčem k tomu, co hledáme. Ostatní ženské o tom určitě nic nevědí.“ Velmistr se obrátil na několik svých společníků. „Přineste sem všechny mrtvé jeptišky a prohlédněte je. Běda, jestli mezi nimi bude abatyše!“

Zdálo se, jako by se většina válečníků po této výhrůžce stáhla do sebe. Jen jeden rázně zavrtěl hlavou. „Tu jsme jistojistě nezabili! Já ji před pár lety viděl v Norimberku a předtím jsem ji zase poznal. Dolů šla jako poslední.“

„Pak musí být mezi chycenými,“ obořil se na něj velmistr. „Patrně se někde schovává. Prohledejte klášter! A tu Melancourtovou mi najděte!“

Jeho muži ho poslechli tak rychle, jako by před nimi stál sám Lucifer.

Gordeanus nakopl jednu z mrtvých lučištnic špičkou boty. „Tyhle ženské zastřelily naše čtyři bratry a dva další zranily. Za to nám zaplatí! Zabijte všechny až na šest z nich!“

Než podřízení mohli splnit rozkaz, Landolfus se do toho vmísil. „Tohle bych nedělal, Jeho Excelence. Jestli nám Isabela de Melancourt unikla, pak ostatní jeptišky potřebujeme jako špek do pasti, do které ji můžeme chytit. Ven se nedostane, když se hlídají oba přístupy do kláštera. Takže se musí někde schovávat. Pár našich mužů by mělo rozhlásit v každém poschodí, ve všech traktech téhle budovy, že dokud se abatyše nevzdá, každou hodinu necháte popravit jednu jeptišku. Potom ať si sama srovná se svým svědomím, jestli vezme v potaz jejich smrt nebo se nám dobrovolně vydá.“

„Nápad je to dobrý! Přesto tě za něj chválit nebudu. Je to totiž tvoje vina, že se abatyši podařilo skrýt.“

Velmistr ukázal Landolfovi záda a přikázal jednomu z mužů, aby rozžal víc loučí. „Tady je taková tma jako v noci při novoluní,“ dodal.

Rázně se postavil před zajaté jeptišky. „Slyšely jste, co právě říkal bratr Landolfus. Je taky ve vašem zájmu, aby se nám abatyše vzdala, protože určitě nechcete umřít. Takže nám povězte o místech, kde by se mohla schovávat.“

Jedna jeptiška, urostlá, půvabná žena s copem barvy jantaru, po něm plivla. „To je všechno, co od nás dostanete!“ vykřikla hlasem plným nenávisti. „Jste lupič, vrah a padouch, který neujde věčnému zatracení. Vy...“

Víc říct nestihla, neboť velmistr ji chytil za hrdlo a zadusil její další slova. Přitáhl ji pak k sobě tak těsně, že se jejich čela téměř dotýkala.

„Peklo není určené mně, ale tvojí paní, když před církví zatajuje tu nejsvatější relikvii křesťanstva. Vždyť jen její moc sama by stačila zahnat ty pohanské Osmany z Uherska i z celé Evropy. S ní by mohla nastat nová, Kristem požehnaná doba, na jejímž konci by stálo věčné království Boží a zničení všech pohanů.“ Po posledních slovech uštědřil jeptišce takovou ránu, až upadla na zem. Pak si krátce vyměnil pohled s Landolfem. „Pokud se Isabela de Melancourt nevzdá, tahle ženská zemře jako první.“

Landolfus přikývl a ostře se zeptal na její jméno. Pohlédla na něj vyplašeně jako ptáče. „Sestra Hilárie.“

„Hodná,“ pochválil ji Landolfus a potom vykřikl tak hlasitě, jak jen mohl, že sestra Hilárie za hodinu zemře, jestliže se Isabela de Melancourt nevzdá.

 


 

 

VI.

 

Isabele a Donatě se podařilo nepozorovaně zmizet ve sklepě a teď se nacházely v naprosté temnotě. Zatímco Donata zůstala stát ze strachu, aby nevrazila do nějakého odloženého předmětu, Isabela se po hmatu došourala k jedné malé skříňce u stěny, otevřela ji a vyndala z ní ocelovou tyčku, pazourek a krabičku s troudem. Nebylo pro ni snadné zažehnout jiskru poslepu. Po několika pokusech se jí to konečně podařilo a opatrně ji rozfoukala do malého plamínku. Sice jí sotva osvětlil tvář, přesto jím dokázala zapálit jednu ze svící, které také ležely na skříňce.

Teď už bylo dost jasno, aby se v prostoru mohla rozhlédnout. Donata přistoupila k Isabele a přitiskla se k ní.

„Ti lotři brzy najdou vchod i sem do sklepa. Potom i my budeme ztracené.“

„Pojď se mnou!“ odpověděla na to Isabela a se svící v ruce vykročila kupředu.

Chvějící se Donata ji následovala. „Co je to za zlé muže, kteří nás uprostřed noci přepadli?“

Isabela si zlostně odfrkla, aniž zvolnila krok. „To bych taky ráda věděla. Ale teď musíme vymyslet, jak odtud zmizíme.“

„Ale ti cizinci přece postavili stráže u obou vchodů!

„Já jsem neříkala, že použijeme některý z nich.“ Isabela zamířila k výklenku, v němž byly uskladněny klášterní zásoby. Ze stropu visely šunky a různé uzeniny. Mezi nimi byla umístěna dlouhá deska, na níž byly v koších uložené chleby tak, aby se k nim nedostaly myši nebo krysy. V přítmí jen stěží rozpoznaly vyhozený sud na víno a v nejzazším koutě pak další, mnohem větší sud, který by ani na káře neodvezly. Podle toho, co Donata věděla, v něm nikdy víno nebylo. A právě k němu Isabela teď přistoupila.

„Podrž mi světlo!“ Mladší ženě strčila svíci do ruky a zatáhla za kohoutek. Pro Donatu bylo záhadou, co to má znamenat, když vtom ho Isabela jednou rukou přidržela a druhou protáhla vzniklou škvírou. Zaznělo cvaknutí a vzápětí se přední stěna sudu otevřela jako vrátka.

Isabela ukázala na tmavý otvor. „Tohle je tajný východ, tím můžeme nepozorovaně zmizet z kláštera. Jakmile se dostaneme ven, vyhledáme pomoc a sestry zachráníme.“

Zrovna chtěly vstoupit do sudu, když se nahoře ozval Landolfův hlas. „Isabelo de Melancour! My víme, že se tu někde schováváš. Jestli se nevzdáš, pak každou hodinu zabijeme jednu z tvých jeptišek. Slyšelas? Každou hodinu zabijeme jednu z žen, pokud se před námi budeš dál skrývat!“

„To nejsou lidé, ale ďáblové!“ zašeptala vyděšená Donata a rty se jí roztřásly.

Isabela bezděčně přikývla a zvažovala, co má udělat. Věřila, že tyhle bestie bez zaváhání zabijí zbývající jeptišky, které jí byly svěřené. Zhrozila se při představě, že během noci budou všechny mrtvé. Kromě toho tušila, že ji chlapi tam nahoře i nadále budou vydírat ostatními sestrami, jen aby dosáhli svého cíle. Kdysi složila přísahu, že tajemství svých předků neprozradí, ať se děje, co se děje. Zaplavila ji horkost a zimnice zároveň a přání zachránit vlastní život na úkor ostatních ji na okamžik takřka přemohlo. Potom však zavrtěla hlavou. Pokud své sestry nechá na holičkách, už by se nikdy nemohla podívat do zrcadla, aniž by před sebou vedle své vlastní neviděla i smrtelně bledé, obviňující tváře svých svěřenkyň.

Přitáhla Donatu k sobě a důrazně na ni pohlédla.

„Dobře mě poslouchej, mé dítě! Utečeš tímhle tajným vchodem a vyhledáš pomoc. Já se vydám nepřátelům, abych sestry zachránila.“

Donata na ni vystrašeně pohlédla. „Ale jak se mám postarat o pomoc? Vždyť tu široko daleko nikdo nežije!“

„Třeba bys mohla k...,“ začala Isabela, potom se však zarazila, jelikož v širokém okolí skutečně nebylo živáčka, který by jim mohl pomoci. Sice ji napadlo poslat Donatu ke králi Zikmundovi, který jí kdysi věnoval přízeň, potom si však uvědomila, že toho času může pobývat kdekoliv v říši, nebo dokonce ve vzdálených Uhrách, a rozhodla se jinak.

„Tady máš peníze! Cestou si kup koně, odjeď do Würzburku a vyžádej si audienci u knížete-biskupa Johana von Brunn. Předej mu tento prsten a připomeň mu slib, který mi kdysi dal.“

Isabela chvatně podala vyděšenému děvčeti svůj váček se zlatými mincemi, který podle staré tradice stále nosila při sobě, z prstu si stáhla jeden z prstenů a vtiskla jej Donatě do dlaně. Potom ji postrčila do sudu.

„Dávej pozor, aby ti svíce nezhasla, cesta ven je obtížná. Hodně štěstí, mé dítě! Jestli při útěku najdeš čas, modli se za nás! Obávám se, že toho budeme mít zapotřebí!“

„Možná byste měla jít se mnou,“ zašeptala dívka.

Isabela zavrtěla hlavou. „Je to můj osud zůstat a vzít na sebe kříž, jako to udělal náš Pán na Golgotě.“

Po těchto slovech zavřela otvor k tajnému vchodu, pevně otočila falešným kohoutkem v otvoru na zátku a vrátila se do přední části sklepení. Trochu se divila, že vetřelci dosud neobjevili padací dveře. Ovšem za tmy byly pod schody jen těžko k nalezení. Jenže jakmile denní světlo zaplaší stíny noci, bude to jinačí. Tak dlouho však nemohla čekat. Přesto nechá uplynout převážnou část hodiny, kterou jí muži stanovili, aby Donata získala alespoň nějaký náskok.

 


 

VII.

 

Donata spěchala tajnou chodbou, stále plná obav, že jí průvan zhasne svíci a ona zůstane pohřbená v této vlhké podzemní chodbě, kde cítila jen zatuchlinu. Štola byla částečně vytesaná do skály, některá místa sestávala z nepravidelně otesaných kamenů a na jiných zase visela ze stropu změť kořenů. V jednu chvíli se Donata dokonce musela prodírat mezi obzvlášť silnými kořeny. Z toho usoudila, že podzemní chodba už dlouho nebyla používaná.

Jakýsi pohyb kousek před ní ji vylekal natolik, že vykřikla. Po dvou opatrných krocích si s ulehčením oddychla, neboť to byla jen ještěrka. Přesto se dál pohybovala jako po řeřavém uhlí. Nechtěla šlápnout na zvířata temnoty považovaná za služebníky Satana, jenž je vyslal na svět mezi lidi, aby pro něj slídili.

Donata se už začala strachovat, že chodba snad nikdy neskončí, když se najednou ocitla před zrezivělou mříží. Zacloumala s ní, ta se však ani nepohnula.

„Bože na nebesích! Milý, dobrotivý Kriste, pomoz mi!“ úpěnlivě prosila a vší silou za mříž trhla. Jenže stejně tak dobře se mohla snažit pohnout skálou. Zoufalá se zarazila a důkladně si mříž prohlížela.

„Ctihodná matka mi měla říct, jak ji mám otevřít,“ vyhrkla nahlas a bylo jí do pláče. Potom se však vzmužila a napřímila záda. Určitě existuje nějaký způsob jak se odtud dostat. Jen na to musí přijít! Když si posvítila na celou mříž, vlevo docela nahoře objevila zástrčku a další ještě vpravo dole. Obě byly zrezivělé, ale když stříbrným prstenem rez trochu oškrábala, podařilo se jí odsunout je.

S úlevou pak otevřela mříž a otvorem vyklouzla ven. Znovu se ohlédla, mříž za sebou pečlivě zavřela, protáhla jí ruku a obě zástrčky zasunula zpátky do svorek. Přitom zjistila, že jsou upevněné tak důmyslně, že zvenčí se dají objevit jen tehdy, když je člověk nahmatá ve tmě. Pečlivě si obě místa vtiskla do paměti, protože zachránce – pokud nějaké najde – bude muset patrně přivést do kláštera stejnou cestou. Muži, kteří vyhrožovali, že zavraždí jednu sestru po druhé, pokud se abatyše neodevzdá do jejich rukou, jistě budou chtít stejným způsobem vydírat i případné obléhatele.

Když Donata vykročila dál, napadlo ji, že už vlastně není jeptiškou, když pro ni otec vymohl návrat do laického stavu. Neměli ji za pár dnů vyzvednout jeho poslové? Začala zvažovat, zda na ně raději nemá počkat a požádat je, aby pomohli Isabele de Melancourt a ostatním jeptiškám.

Potom však zavrtěla hlavou. Co kdyby se muži zpěčovali a odvezli ji rovnou k otci, aniž pro vězněné jeptišky hnuli prstem? Abatyše ji pověřila, aby se vydala za würzburským knížetem-biskupem Johanem von Brunn a vyžádala si od něho pomoc. Takže její prosbu splní, i kdyby celou cestu měla urazit pěšky.

S těmito úvahami dorazila na konec tajné chodby, která za mříží prudce zabočila, a pokračovala ještě pár kroků dál. Východ zahrazovaly silné kořeny stromů, takže se musela prodírat mezi hrubým remízkem. Když konečně stála venku, obklopily ji ohromné stromy prastarého lesa a svými korunami čnějícími do výšky tvořily téměř nekonečný strop, pod nímž byla taková tma, že sotva viděla ruku před očima. Svíce jí už nebyla nic platná, jelikož první závan větru plamínek sfoukl, přestože se ho snažila ochránit dlaní.

Donata by se nejraději vrhla na zem a rozplakala se. Strach před případnými pronásledovateli a divokou zvěří v lese ji však hnal dál. V divočině kolem kláštera žili nejen medvědi a smečka vlků, ale také divocí tuři, kteří nebyli méně nebezpeční.

Uvědomila si, že pokud chce dosáhnout svého cíle, je naprosto odkázaná na pomoc nebes. Kromě peněz od abatyše a prstenu, který má předat biskupovi, měla pouze kutnu, přímo na těle prostou košili, na nohou sandály se slabou podrážkou a malý dřevěný kříž na náhrdelníku z dřevěných perliček kolem krku. Na cestu, na niž by i jezdec na koni potřeboval několik dnů, byla opravdu žalostně málo vybavená.

Na vážkách mezi hlubokým zoufalstvím a vůlí udělat všechno, jen aby své bývalé sestry zachránila, tápala mezi stromy stále dál a hlouběji do lesa a tiše si mumlala Otčenáš, aby překonala strach.

 


 

VIII.

 

„Isabelo de Melancourt! Co se děje? Když se tu hned neukážeš, tvoje první jeptiška přijde o hlavu!“

Landolfova slova přejela po Isabeliných nervech jako struhadlo. Takže teď je už načase, uvědomila si. Buďto se podrobí, nebo se po celý život bude muset vinit ze zbabělosti a nikdy nedokáže zapomenout na smrtelný nářek svých sester.

„Copak neslyšíš? Co nevidět to začne!!“ řval bratr Landolfus tak hlasitě, jak dokázal. Ještě ani nedomluvil, když místností pronikavě zazněl vyděšený výkřik jedné z žen.

„Ne, prosím ne, milost!“

Teď už to Isabela nevydržela. Rezignovaně otevřela padací dveře do sklepa a vyšla nahoru. Stráže, které dosud hlídaly pouze vedlejší vchod do kláštera, k ní okamžitě přiběhly a v mihotavém světle jediné louče na ni vykuleně civěly.

„Myslím, že to je ona!“ vyhrkl jeden z nich. Ten druhý se vyřítil po schodech nahoru. „Už máme tu abatyši!“

„No vidíte! Vždyť jsem to povídal,“ vykřikl bratr Landolfus s uštěpačným úsměvem a vítězoslavně se podíval na velmistra.

Ten se mrzutě kousal do rtů a potom o pár kroků postoupil kupředu, aby se mohl podívat dolů. Jakmile poznal abatyši, která zemdleně vystupovala po schodech, spokojeně přikývl.

„Buďte vítána, Isabelo de Melancourt!“

Abatyše mu opětovala pohled s tváří plnou hněvu.

„Protože tohle je můj klášter, je spíš na mně vítat své hosty. Vy sem však nepatříte.“

„Ty jsi pořád tak hrdá a krásná jako tenkrát, když jsi se Zikmundem sdílela lože. Jenže tvá hrdost ti už nepomůže. Ostatně ani král ne, neboť ten má dost co dělat s husity a Turky.“ Gordeanus se posměšně zasmál a potom ukázal na ostatní jeptišky. „Tyhle ženské zavřete a ty mrtvé odkliďte. Zítra je pohřbíte.“

První z jeho mužů přikývl a popadl jednu mrtvolu, Landolfus ho však zarazil: „Ještě ne! Přineste sem všechny. A vy teď stůjte klidně, abych vás mohl spočítat.“

Jeho poslední slova patřila zadrženým ženám, které se k sobě ustrašeně tiskly.

„Co máš zase v úmyslu?“ zeptal se velmistr poněkud zmatený.

„Když jsem odpoledne přišel do kláštera, napočítal jsem čtyřiadvacet jeptišek. Jenže teď jsem došel jen k třiadvaceti.

Jedna chybí! Přinesli jste sem i tu z vrátnice?“ ověřoval si Landolfus. Když muži přikývli, znovu začal nahlas počítat vězenkyně a potom se s úšklebkem ve tváři ohlédl na svého velitele. „I teď jich tu máme jen třiadvacet!“

„Třeba ses včera přepočítal,“ poznamenala Isabela, aby ho vyvedla z míry.

Muž jí nevěnoval pozornost, jen mávnutím ruky k sobě přivolal dva své kumpány. „Běžte dolů do sklepa a pořádně ho prohledejte. Zřejmě se tam ta poslední řeholnice ještě schovává.“

Oba muži ihned uposlechli jeho příkazu, brzy se však zase vrátili. „Tam dole jsme nenašli nic jinýho než zásoby do kuchyně.“

„Dívali jste se do každého kouta a pod každou truhlu?“ zeptal se Landolfus ostře.

„Samozřejmě,“ odpověděl muž. „Ve sklepě není živáčka. Co kdybysme ještě jednou prohledali celý klášter? Ta chybějící jeptiška se třeba zašila ve svý cele nebo se schovává v jedný z vedlejších budov.“

„Udělejte to!“ pověřil velmistr své lidi a podíval se na Isabelu. „Ty víš, kde je! Řekni to, nebo jednu z vás hned teď pošlu na smrt!“

Isabela si prohlížela muže zahaleného do rudého pláště ze silné látky a s kápí na hlavě. Takový kříž, který na něm byl vyšitý, ještě nikdy neviděla. S jednou žerdí napříč, která oproti ostatním křížům byla kratší, zato mnohem silnější, vypadal spíš jako kladivo než jako Kristův kříž.

Navzdory vlastnímu strachu a vyděšené tváři sestry Hilárie, kterou vetřelci vybrali jako první oběť, zavrtěla hlavou. „Já to nevím.“

To vlastně ani není lež, pomyslela si. Donata jistě už dávno byla v lese, ale přesné místo by ani při nejlepší vůli nedokázala určit.

„Řekni to!“ obořil se na ni znovu velmistr a vytasil meč.

„Pokud to neuděláš, budeš mít vinu na smrti téhle nevěsty Kristovy!“

„Já to skutečně nevím!“ Isabela na něj zařvala zpátky tak hlasitě, jak jen mohla, a podařilo se jí Gordeana znejistit.

Muž si posměšně změřil sestru Hilárii, tak bledou, jako by ji už obcházely mdloby, potom se podíval na Isabelu, která mu srdnatě vrátila nenávistný pohled, a nakonec se obrátil na Landolfa.

„Asi mluví pravdu. Na druhou stranu ale nestrpím ani sebemenší náznak lži. Takže té jeptišce usekni ruku. Pak ženské budou vědět, že s námi si nesmějí zahrávat.“

„Ne! Smilujte se! Prosím ne!“ zapřísahala ho Hilárie.

Landolfus ji však chytil a ruku jí natáhl dopředu. Žena se vší silou bránila, takže mu dva kumpáni museli pomoci, aby ji vůbec udržel. Když se jim to konečně podařilo, třetí zvedl svůj meč.

Zaznělo strašlivé křupnutí, když ostrá čepel přerazila kost. Useknutá ruka sestry Hilárie proletěla místností a spadla Isabele k nohám. Vytryskla krev a potřísnila Landolfa i jeho pomocníky. Mnich vzpětí udeřil zmrzačenou ženu tak tvrdě, až ji to odhodilo k ostatním jeptiškám.

„Obvažte ji, jinak tu vykrvácí jako poražené podsvinče.“ Zatímco ženy obvazovaly sestru proužky látky vytrženými z vlastních košil, vrhaly na abatyši vyčítavé pohledy. Velmistr si s uspokojením všiml, že mezi matku představenou a její ovečky zasel semínko sváru. Toho musí využít. Když přistoupil k řeholnicím, jeho hlas zněl téměř laskavě.

„Mrzí mě, že jsem vám musel způsobit žal a utrpení. Na vině je jedině tahle žena! Povězte mi, kde by mohla být vaše ztracená sestra!“

Isabela pochopila, že ostatním nezabrání promluvit, a byla v tu chvíli ráda, že žádná z nich nevěděla, kam Donata uprchla. Ani pořádně neznaly její pravé jméno. Při těchto úvahách sebou trhla, neboť v komnatě dosud měla dopis od barona Frommberga. Pokud záhadný velmistr nechá prohledat klášter, jeho muži určitě narazí i na tento list a pochopí, že sem zanedlouho přijedou jeho poslové, aby děvče vyzvedli.

Jestli nám její příbuzní pomůžou? napadlo Isabelu a najednou se v ní probudila jiskřička naděje.

Velmistr mezitím vyzval jednu jeptišku, aby promluvila.

Mladá žena zavrtěla odmítavě hlavou a stiskla rty.

Další však neměla tolik srdnatosti a spustila takovým tempem, že jednotlivým slovům bylo sotva rozumět.

„Chybí sestra Justina! Ta, co je z nás nejmladší.“

„Má pravdu,“ přitakala Eulálie. „Matka představená si ji k sobě večer zavolala.“

„To je pravda! Já sám jsem viděl, jak sestra Justina opustila komnatu a šla k celám ostatních sester,“ dodal Landolfus horlivě.

„Byla spolu s námi, když jste nás přepadli, můj pane,“ přidala se sestra Adelina. „Ještě jsem ji zahlédla, jak šla dolů k zadnímu vchodu. Pak se mi ale ztratila z očí.“

„Je tam pod schody ještě další možnost jak se dostat ven, nebo nějaká tajná místnost?“ vyptával se velmistr dál.

Jeptiška přikývla. „Zdola se dá jít do kuchyně. Jinak by nemělo smysl uschovávat ve sklepě potraviny.“

Landolfus tiše zaklel. „Pravda, ta potvora mohla utéct do kuchyně. Ještě se tam podívejte a prohledejte všechny dveře a chodby, kudy by třeba mohla upláchnout.“

Několik mužů se okamžitě sebralo, takže kromě Landolfa a velmistra zůstali v místnosti jen dva ozbrojení muži. Isabela uvažovala, jak by se tato situace dala využít. Devět jeptišek vyvázlo bez zranění. Společnými silami by ty čtyři chlapíky patrně překvapily a mohly jim sebrat zbraně, aby potom zakročily proti zbývajícím mužům rozptýleným po celém klášteře. Jenže když pohlédla svým sestrám do tváří, četla v nich jen strach a zoufalství. Po odhodlání vzepřít se osudu ani stopy. Isabela přemítala, kdo mohli být tito muži – a především jejich velitel, který, jak se zdálo, o ní ledacos věděl, zatímco ona sama ho nikdy neviděla. V každém případě tu na celé čáře vyhrával on.

Ne, na celé ne, opravila se vzápětí. Donatě se podařilo uniknout a s každou čtvrthodinou, kterou ona tady v klášteře získá navíc, se děvče dostane dál. Jenže i kdyby dorazilo do Würzburku a získala pomoc od knížete-biskupa, pro ně pro všechny už může být pozdě. Proto teď váhala, jestli přece jen nemá promluvit. Mělo pro ni rodinné tajemství skutečně takovou váhu, aby kvůli němu položila život, a navíc obětovala i své sestry v Kristu? Ještě ani nedospěla k nějakému rozhodnutí, když se vrátili první útočníci.

„Vaše Excelence, tu ztracenou jeptišku jsme nenašli,“ hlásil hned jeden z nich.

„Vy ji musíte najít!“ Velmistr sevřel dlaně v pěst a pohrozil jimi někam do neznáma. Jeho muži se opět vzdálili a zakrátko bylo slyšet, jak s klením a nadávkami rozrážejí dveře a s třískáním je za sebou zase zabuchují.

 


 

IX.

 

Když stíny noci ustoupily, všem bylo jasné, že sestra Justina, jak se pro ostatní stále jmenovala Donata von Frommberg, v klášteře není. Gordenaus stál s kamennou tváří na chodbě a pohyboval čelistí, jako by celý problém potřeboval přežvýkat. Sice mlčel, přesto si Isabela byla jistá, že v duchu ji i Donatu proklíná. „Jak ta jeptiška mohla vyklouznout?“ obořil se na Landolfa.

Ten jen bezradně pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Zřejmě tu bude nějaká tajná chodba.“

Isabela musela sebrat všechnu sílu, aby na sobě nedala znát, jak ji jeho slova vyděsila. Pokud by ti chlapi pořádně přemýšleli, určitě by nakonec přišli na sklep a důkladně ho prohledali. Při tom by jim asi neunikl prázdný sud na víno s tajnými dvířky do podzemní štoly. K její úlevě nad tím velmistr naštěstí odmítavě mávl rukou.

„Kdyby se tu taková chodba vyskytovala, abatyše by ji určitě použila, aby si zachránila krk.“

„Ale ta jeptiška přece nemohla jen tak upláchnout!“ namítl Landolf.

Tu jeden z mužů z jeho doprovodu popostrčil dopředu svého kamaráda.

„Pověz to ty, bratře Eusebie,“ zašeptal. Velmistr se na něj osopil: „Co má říct?“

„No, to bylo takhle. Když to v noci vypadalo, že všechny jeptišky jsou už pochytaný, my dva jsme odešli z hlídky u hlavního vchodu. Nemohli jsme tušit, že jedna z těch ženských se ještě schovává. Klidně se tak mohla protáhnout kuchyní na dvůr a pak utéct do lesa.“

„A to mi povídáš až teď?“ zařval Gordeanus. „Proboha, během té doby se už mohla dostat bůhvíjak daleko. Prohledejte všechny cesty z kláštera a les taky. Musíte ji najít!“

„Je to opravdu nutné?“ zeptal se Landolfus. „Tenhle klášter je tak zapadlý a široko daleko není nikdo, u koho by se ta jeptiška mohla dovolat pomoci. A v té divočině stejně dlouho nepřežije. Jsou tam medvědi a vlci a ti přece mívají chuť na svěží dívčí masíčko.“

Pár mužů se rozesmálo dobrému vtipu, jakmile však spatřili zlostný výraz na velitelově tváři, okamžitě zmlkli. Když Gordeanus promluvil, ztlumil hlas, aby ho žádná z žen neslyšela. „Tady z toho kláštera chci udělat nové sídlo naší společnosti. Jenže to může vyjít jen tehdy, když nám žádná jeptiška neuteče, aby nás obvinila z přepadení. Ostatním můžeme namluvit, že jsme to tu od zbožných sester převzali. A kam se pak uchýlily, to už nevíme.“

Isabela rozuměla každému slovu. K její zlosti by se jim plán mohl dokonce podařit. Do kláštera jen málokdy přicházeli nějací poutníci a příbuzní jeptišek se s takovým vysvětlením jistě spokojí. Pokud by se ona a její sestry nikde neobjevily, vina by se snadno svedla na husity, kteří znovu a znovu pustošili území poblíž Čech.

Zatímco Isabela v duchu vzývala Boha, aby stál při Donatě, Landolfus vybral dvanáct mužů, kteří měli ve skupinách po třech prohledávat okolí.

„A bez té ženské se nevracejte!“ křikl ještě za nimi, když opouštěli klášter.

Gordeanus se mezitím uklidnil a ukázal na zajaté jeptišky. „Už je konečně někam zavřete, ale tak, aby žádná další nemohla upláchnout. Matku představenou odveďte do jejích komnat. Já ji tam vyslechnu.“

Isabela s bezmocnou zlostí přihlížela, jak se houf jeptišek nechává jen třemi muži zahnat do přízemí a tam zavřít do sklepa. Ji samotnou odvlekli dva chlapi k ní a strčili ji do přijímacího pokoje. Velmistr je ráznými kroky následoval, potom se usadil v její lenošce a kývl na muže.

„Svlékněte ji! Chci mít jistotu, že u sebe neschovává žádnou dýku.“

Isabela ztuhla, ale věděla, že mužům nemůže nijak zabránit, aby splnili daný příkaz.

Oba ji se smíchem roztrhli kutnu vedví, košili pak rozcupovali na cáry a mladou ženu otočili kolem dokola. S úšklebkem se pak obrátili na svého velitele.

„Žádnou dýku nemá, Vaše Excelence!“

„To vidím! Zůstaňte stát u ní a dávejte pozor, aby neudělala nějakou hloupost. A teď k tobě, Isabelo de Melancourt. Ty mi okamžitě povíš, kam jsi schovala Svatý grál!“

„To o grálu je přece jen povídačka!“ odpověděla Isabela a ostře se zasmála.

Velmistrův pohled ztvrdl. „Oba dva dobře víme, že to žádná povídačka není. Ten zpropadený templář – tvůj předek Raoul de Melancourt – ho objevil a přivezl do naší země. Což taky přiznali mnozí z templářů, když je vyslýchali v Paříži a v Římě. Místo aby vzácnou relikvii věnoval církvi, Raoul si ji svévolně přivlastnil a někde ji ukryl. Potom porušil slib čistoty, zplodil spoustu dětí a ty zasvětil do svého tajemství. Od té doby se ve vaší rodině předávalo z generace na generaci. Naštěstí pro mě všichni její členové nemlčeli, a tak se mi dostal do rukou jeden velice zajímavý dopis.“

Muž se na okamžik odmlčel a potom vášnivě pokračoval: „Tvůj předek Raoul a všichni jeho potomci až po tebe jste spáchali velký hřích, když jste Svatý grál zatajili před celým světem. Jaký zázrak mohla vykonat tahle mocná relikvie v rukách zkušeného rytíře Krista! Jeruzalém by nám ještě patřil a nad Konstantinopolí by vlál kříž, a ne půlměsíc těch pohanských přívrženců Mohameda.“

„Grál je skutečně jen legenda,“ odpověděla Isabela a jen stěží se ovládala. „Můj praděd Raoul si možná přivezl ze Svaté země nějaký zlatý pohár nebo číši jako kořist, ale pokud to tak bylo, ta věc se už dávno někde ztratila. Nebo ji možná někdo prodal či daroval. Já sama o tom nic nevím.“

„Ty lžeš!“ Jedním skokem se velmistr ocitl u abatyše a vytasil dýku.

Isabela se mu srdnatě podívala do tváře. Kdyby ji zabil, třeba by ostatním jeptiškám dal svobodu – a tak by její smrt měla smysl.

Jenže velmistrovi bylo jasné, že před sebou má jediného člověka, který mu mohl prozradit tajemství, po kterém tak prahnul. S posměškem přejel Isabele špičkou dýky přes tváře, krk a pravé ňadro.

Isabelu zabolelo, když ji škrábl do citlivé pokožky bradavky, ale nedala to na sobě znát.

„Mohl bych tě klidně připravit o tuhle tvoji chloubu,“ vyhrožoval.

„Jste rytíř, nebo řezník“? zeptala se abatyše kousavě.

Muž zastrčil dýku zpátky a levou rukou ji uhodil. Po tvrdém políčku se Isabela zakymácela a spadla na jednoho ze strážných. Ten ji s posměšným smíchem pevně zachytil a předloktím jí stiskl ňadra.

„Když neposlechneš Jeho Excelenci, někteří naši rytíři by mohli zapomenout, že složili slib čistoty,“ zasyčel jí do ucha.

„Jste prasata! Nic než nechutná prasata!“ vyrazila ze sebe Isabela.

V odpověď jí na tvář dopadla další velmistrova rána.

„Právě jsi naplnila Ježíšova slova a vedle jedné tváře jsi mi nastavila i druhou,“ rozesmál se, ale vzápětí zase zvážněl. „Můžu taky jinak! Za každou hodinu, ve které budeš mlčet, jedna jeptiška přijde o hlavu.“

„Ježíš Kristus je povznese k sobě na nebesa a já budu sdílet jejich osud s nimi!“ Isabelu v tu chvíli už jiná odpověď nenapadla. Pokud zemřou všechny sestry, pak ani ona nemá právo žít.

Velmistr pochopil, že to myslí naprosto vážně, a o krok ustoupil. Zatímco si temným pohledem měřil nahou ženu před sebou, myšlenky se mu překotně honily hlavou. Od ní se očividně nedočká žádané odpovědi tak rychle, jak si představoval. Ani mu nepomůže vydírat ji životy ostatních jeptišek. Jen pak bude tvrdošíjnější a nakonec se smíří i s vlastní smrtí, i kdyby jen proto, aby nad ním zvítězila. Jenže on přece neobětoval léta svého života pátráním po tomto tajemství, aby krátce před cílem ztroskotal.

S úsměvem, který měl dokázat jeho převahu, se znovu pohodlně usadil v abatyšině křesle. „Odveďte ji do nějaké prázdné cely a postarejte se, aby nemohla utéct,“ přikázal svým mužům.

Ti popadli Isabelu a vlekli ji ze dveří. Krátce nato stála v komůrce, do níž se nevešlo víc než postel a židle, a zírala na jediné okénko velké jako střílna, kterým by se možná protáhla holubice, ale určitě ne člověk. Rozzuřená zasyčela kletbu, která by zbožné abatyši vlastně ani neměla přejít přes rty. Kdyby ji nepřítel alespoň strčil k ostatním ženám, třeba by našly možnost jak se vytratit tajnou podzemní chodbou. Jenže teď byly všechny uvězněné. Jediná, kdo kromě ní znal únikovou cestu, byla její zástupkyně, a tu ti násilníci zavraždili.

 


 

X.

 

Donata von Frommberg klesla na kolena, když první sluneční paprsky pronikly listnatou klenbou lesa nad její hlavou a tma noci změkla zlatavým světlem, v němž konečně zřetelněji rozpoznávala své okolí. Jak dlouho a jak daleko v noci běžela, to nedokázala říct. Stejně tak málo věděla, jakým směrem se vydala. Klášter mohl být kdekoliv, na východě stejně jako na západě. Měla poškrábanou holenní kost a paže, do nohy si vrazila trn, a co bylo horší – ztratila abatyšin váček s penězi.

Její pozornost upoutalo zurčení potůčku. Zvedla se, klopýtajíc a kulhajíc pokračovala po zvuku a o chvíli později narazila na vodu. Nad jejím strachem teď převážila úporná žízeň. Pít mohla jen z dlaní, jenže ty byly ušpiněné, a na místě, které si roztrhla při jednom pádu, měla zaschlou krev. Donata si v potoce opláchla ruce i obličej, přesto se stále nemohla zbavit pocitu, že není čistá. Potřeba napít se však byla větší než její znechucení.

Zatímco si nabírala vodu do dlaní spojených jako do misky, myšlenky se jí zklidnily. Přepadení kláštera jí připadalo jako zlý sen, byla to však hořká skutečnost. Matka představená jí sice dopomohla k útěku, aby mohla vyhledat pomoc, jenže pod téměř nepropustnou klenbou z listí nad sebou nedokázala zjistit, kterým směrem se nachází západ. Ale i kdyby to poznala, stejně by jí to příliš nepomohlo, jelikož si po této noci neuměla představit, že by pěšky mohla urazit tak dlouhou cestu do Würzburku.

S tísnivým pocitem, že musí splnit úkol, který splnit nedokáže, se rozplakala. Až kam jí sahala paměť, žila v bezpečí kláštera a nikdy se nemusela zabývat světem mimo jeho zdi. Znala zpaměti všechny modlitby a uměla vyšívat kněžská roucha a dečky na oltář, ale ani netušila, jak se jmenuje nejbližší vesnice. Samotný Würzburk znala jen z vyprávění ostatních sester – jako hlavní město církevního knížectví, jichž mělo být v celé říši několik. Jedno jí však bylo jasné – v žádném případě nesmí zamířit na východ, neboť tam leželo České království, země, v níž řádily mordující husité. A před nimiž dosud její klášter zůstal ušetřen, protože ležel v ústraní.

„Seber se, Justino!“ okřikla se a teprve potom si uvědomila, že se vlastně jmenuje Donata. Její jméno jí znělo podivně cize, a přesto ho bude muset nosit do konce života. Při svých úvahách bloudila pohledem kolem sebe přes skály a prastaré stromy porostlé mechem. Najednou ji přepadl strach jako nějaký dravec. Pokud nenajde nikoho, kdo by jí pomohl, zbytek jejího života pak bude asi velmi krátký.

Trhla sebou, když se ozval křik nějakého zvířete. Nepoznala, které to bylo, ale byl tak hlasitý, že ho muselo vydat velice nebezpečné stvoření.

Strach ji popoháněl dál, a protože v tu chvíli mohl být každý směr špatný, vydala se podél potoka. Jednou, usoudila, se vlije do řeky a na jejím břehu určitě leží nějaké město nebo alespoň vesnice. Na okamžik si představila, že celé dny marně bloudí, až nakonec vyčerpaná klesne k zemi a nikdy už nevstane. Rychle zaplašila tuto zneklidňující představu, ale ta se tvrdošíjně znovu a znovu vracela.

Balvany a houští jí bránily v cestě, a několikrát dokonce kvůli tomu ztratila potok z očí. Když po dlouhém putování dorazila na místo, kde se jeho rozšířené koryto zařízlo hluboko do stráně hustě zalesněného kopce, v tu chvíli měla pocit, že její cesta je u konce. Jen s námahou hledala jinou možnost kolem příkrých svahů, potok však už nenašla a plná pochybností klopýtala dál.

Když to už chtěla vzdát, narazila na cestu. Najednou jako by se v ní probudila nová dávka odvahy. Jílovitá, téměř přímá stezka vedoucí lesem byla úzká, ale s hlubokými stopami po kolech vozů. Což znamenalo naději, neboť cesta musela vést na místo, kde žili lidé. Jenže na kterou stranu se má vydat? Jakmile zvolí špatný směr, může se dostat zpátky ke klášteru a padnout do rukou mužů, kteří ho obsadili.

Protože se nemohla rozhodnout, předříkala si jedno dětské rozpočitadlo a potom zahnula doprava.

Uteklo dost času a ona zase dostala žízeň. Teď pocítila i trýznivý hlad. Dala by vše za kousek chleba a pohár vína ředěného vodou. Jenže už dlouho na žádnou nenarazila, aby mohla utišit svou žízeň. Jediným jídlem pro ni zůstalo jen pár malin a ostružin, které si natrhala cestou. Protože je čas od času sbírala jedna ze sester a mívaly z nich zákusky, mohla je jíst bez pochyb. S pocitem, že s ní osud nemá příliš dobré úmysly, pokračovala v cestě. Její jedinou útěchou bylo, že stromy se zakrátko začaly rozestupovat, takže konečně zahlédla slunce. Oddychla si, když zjistila, že se skutečně vydala na západ.

„Zřejmě je tohle ta cesta, která vede od kláštera,“ řekla si nahlas, aby slyšela zvuk nějakého hlasu.

Den plynul a Donata cítila, jak jí ubývají síly. Bezesná noc, hlad a nesnáze při útěku si vyžádaly svou daň. Nakonec se kupředu už jen potácela, až se nakonec bezvládně svezla k zemi. Už ani nebyla s to plakat, jen tiše ležela na cestě a znovu a znovu upadala do polospánku. Probudila se teprve, když se setmělo. Vzdálené vytí vlka ji vyděsilo natolik, že po všech čtyřech dolezla k jednomu keři a schovala se v něm. Bylo chladno, záhy se třásla na celém těle.

„Ó, svatá Matko Boží, proč mě tak trápíš?“ naříkala a tiskla si dlaně na uši, aby už nemusela poslouchat vlčí vytí, které teď zaznělo mnohem blíž než předtím. Strach ji dlouho držel vzhůru, ale v jednu chvíli pozbyla vědomí a její mdloba pozvolna přešla do hlubokého spánku sužovaného nočními můrami.

 


 

XI.

 

Hlučné hlasy a klapot kopyt vytrhl Donatu ze spánku.

Vyděšeně otevřela oči, zjistila, že kolem ní je už denní světlo, a opatrně vystrčila hlavu z houští.

Po cestě stoupalo pět rytířů a kupodivu s sebou vedli ještě šestého, který byl osedlaný jako pro dámu. Donatu uklidnilo, že muži na sobě měli obvyklé cestovní oděvy a žádné dlouhé pláště s kápěmi. Přesto je málem nechala projet kolem sebe. Na poslední chvíli se přinutila zvednout se na nohy a vklopýtala koni před kopyta.

S ostrým zařinčením jezdci vytasili meče. Teprve poté si všimli, že z lesa se vypotácela pouze jedna jediná osoba, a žádná šelma, a začali vylekané koně uklidňovat.

Jejich velitel, robustně vypadající muž mezi třiceti až čtyřiceti lety a s širokými rameny, nedůvěřivě shlédl dolů na Donatu. „Kdopak jsi?“ zeptal se příkře.

Donata zvedla ruce k vroucí prosbě. „Musíte nám pomoci, pánové! Nějací zlí lidé přepadli náš klášter, zabili několik mých sester a zbytek drží v zajetí. Mně se jako jediné podařilo uprchnout.“

„Jaký klášter? Snad ne ten, co patří Melancourtové?“ zajímal se muž.

„Ale ano, pane, právě ten!“ vyhrkla Donata.

Muž protáhl tvář. „To je řízení osudu! Měl jsem tam zrovna namířeno, abych někoho vyzvedl. Kolik mužů vás přepadlo?“

„Nemohla jsem je spočítat, ale určitě jich bylo víc než dvacet.“

„Víc než dvacet? Nás je jen pět! Pak by byl nesmysl, abysme pro ty jeptišky něco podnikli, pane Hartwine. Zvlášť, když ani nevíme, jestli vaše nevěsta ještě žije,“ nadhodil jeden z jeho doprovodu.

„Možná ji ten bídák zhanobil,“ přidal se druhý.

Donata na mužích viděla, že nemají sebemenší chuť udělat něco pro Isabelu de Melancourt a její sestry. Zároveň pochopila, že rytíř vypadající tak sedlácky hrubě a neomaleně je zřejmě její ženich, kterého jí otec vybral.

„Jestli je to děvče mrtvý nebo nedej bože není panna, pak se už nemusíte ženit a můžete dědit po svém bratrovi rovnou,“ navrhl další jeho rytíř.

„Ty jsi blázen, Stoffle!“ utrhl se na něj Hartwin von Frommberg. „I kdybych se narodil jako manželské dítě, měl bych po otci nárok jen na starý rodový hrad. Větší část toho, co bratr považuje za svoje, mu král dal do léna, jenže Zikmund si to kdykoliv může znovu vyžádat zpátky, pokud by neměl dědice nebo v tomto případě dědičku. A abych se dostal k celému dědictví, musím se oženit se svojí neteří. K čertu, proč ti zatracení bandité nemohli tenhle lesní klášter přepadnout o pár dnů později?“

Po těchto slovech byl rytíř Donatě ještě nesympatičtější. Přesto pro ni v tomto okamžiku představoval jedinou možnost jak zachránit matku představenou a ostatní sestry.

„Prosím vás, pane, nenechávejte nás na holičkách! Bůh vám to oplatí!“ zvolala plačtivě.

„Kdo vlastně jsi?“ zajímal se muž, kterému říkali Stoffel. Donata na okamžik přemýšlela, jestli nemá uvést jiné jméno než svoje a tvrdit, že ona sama je mezi uvězněnými. Protože si ji rytíř Hartwin musí vzít, aby se dostal k otcovu majetku, bude jí muset pomoci. Přesto když otevřela ústa, na poslední chvíli se zalekla lži.

„Já... já jsem sestra Justina!“

„Justina? Tak se přece jmenuje Donata von Frommberg!“ Rytíř Hartwin se nadechl, zatímco jeden z jeho společníků s úšklebkem žďuchl svého kumpána do boku.

„Ta malá není hloupá! Ta dobře ví, kde je teple vystlaný hnízdečko. Určitě slyšela, že máte vyzvednout pannu Donatu, a teď se za ní vydává, jen abysme ji vzali s sebou.“

„Já ale jsem Donata von Frommberg!“ vykřikla dívka pobouřeně, od doprovodu svého ženicha však sklidila pouze uštěpačný smích.

Hartwin von Frommberg si ji měřil zpod přivřených víček a tvářil se trochu nejistě. Jeho pobočník Stoffel k němu přitočil svého koně a ukázal na Donatu.

„To děvče je přibližně stejnýho věku jako ta vaše nevěsta a je skutečně pěkná, jestli to můžu říct. Proč bysme ji neměli odvézt s sebou a vydávat ji za pannu Donatu? Váš bratr neviděl dceru už celý léta a jistě ani pořádně neví, jak teď vypadá. Ta malá bude už z vlastního zájmu mlčet. Nebo chcete vážně jet dál ke klášteru a přesvědčit se, jestli je vaše nevěsta ještě naživu? Nezapomeňte, že tam má být přes dvacet lotrů. Pro nás by to byla jen cesta na smrt.“

„Stoffel má pravdu!“ přidal se další z mužů. „Pro vaši nevěstu ani pro ty ostatní ženský v klášteře stejně nemůžeme nic udělat. Pán Bůh se o ně postará. My se naopak můžeme vrátit za vaším bratrem a předat mu tohle děvče jako jeho vlastní dceru.“

Zatímco muži domlouvali svému veliteli, Donatě běželo hlavou, jestli se jí to všechno jen nezdá, nebo se hlady a strachy prostě nepomátla. Strýc a jeho doprovod jí nevěřili, že je skutečně sama sebou! A místo aby si dělali starost, jak by mohli zachránit skutečnou Donatu von Frommberg, chtěli otci jednoduše podstrčit cizí děvče jako jeho vlastní dceru. Tolik zbabělosti ji znechutilo a doufala, že alespoň její ženich se zachová čestně.

Hartwin von Frommberg si měřil mladou jeptišku a všiml si, že se docela podobá popisu, který mu dal jeho bratr. Proto ji bezpochyby přijme jako dceru. Vůči svým lidem se každopádně musí stavět tak, jako by jí věřil. „Jelikož jsme našli dceru barona Elerta, bylo by čiré bláznovství dávat v sázku své životy za houf ženských, které neznáme. Proto teď obrátíme a odvezeme Donatu k jejímu otci.“

Mladá žena nemohla uvěřit, že její snoubenec chce ostatní jeptišky prostě nechat na holičkách, a nenáviděla ho za to téměř stejně jako velitele banditů, kteří přepadli jejich klášter. Jenže tady v lese neviděla sebemenší možnost jak najít sestrám nějakou pomoc, proto musela tuto šanci využít alespoň pro sebe a doufat, že později snad najde způsob jak ostatní osvobodit.

„Kam mě chcete odvézt?“ zeptala se a jen stěží ovládla svůj hlas.

„Do Mainzu. Tam na tebe čeká tvůj otec,“ odpověděl rytíř Hartwin.

„Kde to je?“ vyptávala se Donata dál.

„Tam, kde se Mohan vlévá do Rýna. Pojedeme na Würzburk, a jakmile narazíme na řeku, nasedneme na loď a po proudu poplujeme dál.“

Würzburk znamenal knížete-biskupa Johanna von Brunn, k němuž podle matky představené měla zajít, aby si vyžádala jeho pomoc. Teď Donata pochopila, že s rytířem Hartwinem musí odjet. Jakmile se však k městu přiblíží, udělá všechno, aby abatyšin příkaz splnila.

 


 

DRUHÝ DÍL



Volání o pomoc

 

 


 

I.

 

Marii stačilo vydat se směrem, odkud k ní zaléhal smích, aby děti našla. Když je viděla všechny shromážděné dole pod velkou hrušní, ani ona se už nemohla ubránit dobré náladě. Protože sladké plody na ni visely příliš vysoko, Trudi stála pod stromem a jako vojevůdce komandovala Anni šplhající nahoru do větví.

„Sáhni víc doleva! Tam visí obzvlášť velké hrušky.“

„Buď opatrná, Anni! Ne, abys spadla!“ zvolala Marie ustaraně.

„Anni nespadne! Ta šplhá jako... jako...“

Trudi si nemohla vzpomenout na slovo opice, které zaslechla před několika týdny. Jarmareční zpěvák vyprávěl v Meierdorfu na hradě příběh, v němž šlo o jednoho už dávno zemřelého krále Ludvíka, jehož jako dítě unesla mrštná opice. Ta s ním vyšplhala na střechu paláce a nikdo ji nemohl zastřelit, protože malý princ by pak spadl dolů. Teprve když nějaký chytrý panoš nalákal opici na hrušku, podařilo se dítě zachránit.

Marie si na příběh také vzpomněla a pocuchala dceři její plavé vlásky. „Člověk se nesrovnává se zvířetem!“

Trudi na ni udiveně pohlédla. „Ale tetička Hiltrud přece říká, že její knecht je hloupější než osel!“

„To jí vyklouzlo ve zlosti, když udělal něco špatně. Ale Anni žádnou chybu neudělala, kromě jedné, že za vás vylezla na strom. Tak copak, slezeš dolů sama, nebo mám poslat pro žebřík?“

Mariina poslední věta platila dívce z Čech, kterou před čtyřmi lety sotva dospělou našla jako těžce zraněnou a vyléčila ji. Nyní Anni pilně pracovala na hradě Kibitzstein s ostatními a určitě nebyla hloupá jako osel.

Anni rychlým pohledem zjistila, že země pod ní je hrozně daleko. „Je mi líto, paní Marie, ale vážně budu potřebovat žebřík.“

„Víš, že mi nemáš říkat paní Marie. Vždyť jsi moje přítelkyně stejně jako Hiltrud, selka z Kozího dvora, nebo Alika. Kde ta vůbec vězí?“ Marie postrádala mladou Afričanku, která jí pomáhala jako chůva s malou Hildegard. Dítě teď leželo v košíku a rozmrzele kopalo nožkama.

„Alika šla k selce pro nálev z heřmánku a lučního bodláku. Hildegard rostou zoubky, a proto je tak protivná,“ vysvětlovala Trudi a přitom chytala hrušky, které jí Anni házela.

Její bratr Falko a téměř tak stará Lisa se k ní okamžitě vrhli a chtěli jí ovoce sebrat. „Nebuďte tak chamtiví!“ okřikla Marie obě tříleté děti. „Na stromech je dost ovoce pro vás pro všechny!“

„Když je všechny sníme najednou, bude nás bolet břicho! Tak to vždycky říká teta Hiltrud. Každému stačí jedna hruška!“ ozvala se znovu Trudi jako ostřílený velitel, a ne jako sotva šestileté dítě. Byla mezi nimi ta nejstarší a považovala za Bohem dané právo, že Lisu a Falka může komandovat. Hildegard na to byla ještě příliš malá, přesto i tuhle sestřičku chtěla Trudi zařadit do svého stáda, jakmile ta malá bude jistěji stát na nohou.

Marii připadala její nejstarší poněkud sobecká a předsevzala si, že si ji bude muset ohlídat, aby nepřekračovala meze. Vzala si od Anni několik hrušek, Lise a Falkovi podala po jedné a dvě další uložila. Trudi se to vůbec nezamlouvalo, a tak napřáhla pravou ruku před sebe. „Já bych taky chtěla jednu!“

„Ale tu už přece máš,“ odpověděla Marie a ukázala na Trudinu levačku, ve které svírala nádherné ovoce.

Dítě okamžitě schovalo ruku za záda.

„Já žádnou nevidím!“

„Tak poslouchej, slečinko! Nemám ráda lhaní.“ Mariin hlas zněl teď ostřeji a Trudi se trochu přikrčila.

„Ale já...“

„Tvrdila jsi, že každý z vás smí sníst jen jednu hrušku!“ přerušila ji Marie.

Její dcera potřásla hlavou se šibalským úsměvem. „Tak to nebylo. Jen jsem řekla, že když najednou sníme všechny hrušky ze stromu, budeme mít břichabol. Ale druhou hrušku si klidně můžeme vzít.“

„Tedy dobrá, tak každý dostane ještě jednu!“ S těmito slovy Marie podala hrušku Lise i Falkovi.

„Ale tu jsem přece chtěla já,“ vyhrkla Trudi.

„Protože ty jsi ta nejstarší a nejrozumnější z vás čtyř, máš určitě dost trpělivosti, aby sis počkala, než Anni pro tebe utrhne druhou hrušku. Ale můžeš si zasloužit ještě další, když poběžíš ke své kmotře a zeptáš se jí, jestli něco nepotřebuje z Würzburku.“

„Vy pojedete do Würzburku? Tam chci jet s vámi!“ V tu chvíli Trudi úplně zapomněla na hrušku a s prosebným pohledem se podívala na matku.

„Je to jen na pár dnů, dítě. Kromě toho – kdo by pak dával pozor na tvoje sourozence, když já a váš otec tady nebudeme?“

Mariin apel na dceřin pocit zodpovědnosti selhal také proto, že Trudi nakonec přece jen připadalo zábavnější dovádět s Falkem a Lisou. Na hradě u knížete-biskupa by musela způsobně sedět a být hezky zticha, protože dospělí se jinak snadno rozzlobí.

„Ale něco mi přineseš!“ To byl pro Trudi přijatelný kompromis. Potěšeně se usmála, když matka na to souhlasně přikývla.

„Tak já rychle letím ke kmotřičce!“ Trudi už chtěla vyběhnout, ale všimla si, že Anni háže dolů jednu hrušku, a tak po ní ještě hbitě chňapla. Potom zmizela jako pára nad hrncem, jen aby jí zase někdo ovoce nesebral.

Marie se za ní chvíli dívala a potom zavrtěla hlavou.

„Anni, nesmíš nechat Trudi všechno projít. Jinak mi brzy nezbude nic jiného než ji vychovávat s rákoskou.“

„Trudi je už docela rozumná a na ty malé dává pozor. Jenže tak krásné, šťavnaté hrušky můžou snadno uvést v pokušení i šestiletou holčičku,“ odpověděla Anni s úsměvem na rtech.

„Přesto se jí musí ukázat meze!“

Trudiina výchova byla pro Marii trochu tvrdý oříšek. Michel, její manžel, dovolil dceři až příliš, a Anni, Alika, stejně jako i zbytek služebnictva děvčeti také příliš povoloval. V podstatě ji usměrňovala jen ona sama a její přítelkyně Hiltrud. Marie však nechtěla vypadat jako krkavčí matka a důrazně připomínala Anni, aby za její nepřítomnosti držela Trudi pěkně na uzdě.

„Trudi se musí naučit, že si nemůže všechno dovolit,“ dodala ještě a potom zavolala knechta. Ten přinesl žebřík, aby Anni mohla slézt ze stromu.

Sotva se její přítelkyně ocitla zpátky na pevné zemi, chytila Marii za ruku. „Jak dlouho zůstanete s panem Michelem ve Würzburku?“

„Jen pár dnů. Kníže-biskup zase jednou potřebuje peníze a slíbil nám část příjmů fojta z Volkachu, když mu poskytneme půjčku,“ odpověděla Marie s máchnutím ruky, které mělo vyjádřit nepochopení pro rozmařilost Johanna von Brunn. I když si tento muž nechal hrdě říkat vévoda franský a vedl marnotratný život odpovídající tomuto postavení, ve skutečnosti vládl pouze diecézii Würzburk a musel se spokojit s jejími výnosy.

„Měla bys přinést nějakou látku na pevnější oblečení. Trudi, Falko a Lisa brzy ze svých věcí vyrostou,“ připomněla Anni a ukázala na Falka, jehož rukávy košile už byly poněkud krátké.

„Já se o to postarám,“ slíbila Marie, potom k sobě krátce přitiskla Falka, Lisu a malou Hildegard, aby se žádné z dětí necítilo opomenuté, a vrátila se do hradu.

 


 

II.

 

Večer se z Kozího statku vrátila také Trudi a Alika. Zatímco Trudi radostně žvatlala, že kmotra jim připravila palačinky, mladá Afričanka vypadala trochu provinile.

„Já vím, neměla jsem nechávat Hildegard tak dlouho samotnou, zvlášť když jí začínají růst zoubky. Ale selka a já jsme se zapovídaly a potom se ještě objevila Trudi.“

„Chovala se slušně, nebo se za ni musím stydět?“ zeptala se Marie vesele. „Pokud jde o Hildegard, Anni se o ni postarala!“

Alika přikývla, ale nevypadala zrovna šťastně. Přece jen byla Anni tím, s kým na Kibitzsteinu nejhůř vycházela. A slyšet teď, že za ni převzala úkol, který byl vlastně svěřen jí, to se jí vůbec nezamlouvalo.

„Já jsem opravdu nechtěla...,“ spustila.

Tu ji však Marie sevřela do náruče a přitáhla k sobě.

„Vždyť je přece všechno v pořádku! Protože se Hildegard prořezávají zoubky, muselas pro ni vyzvednout něco, aby to lépe snášela.“

„... a aby tolik neřvala,“ dodala Trudi prostořece.

Alika si ihned pospíšila ke koši, ve kterém ležela malá, a s úsměvem jí ukázala malou hliněnou nádobku. „Teď ti tím lehce potřeme dásničky, abys už víc...“

„... abys tolik nevřískala,“ opět vyhrklo z Trudi.

Dcera připadala Marii vzpurná. „Trudi! Pokud takhle budeš pokračovat dál, ještě ucítíš na zadku mou ruku!“

Její varování vyznělo do prázdna, protože Trudi se přitiskla k otci, jako by u něho hledala útočiště proti matčiným výtkám. Michel Adler na Kibitzsteinu si nebyl jistý, co má dělat. Na jednu stranu rozuměl manželce, že chtěla Trudi odnaučit tu její nadměrnou prostořekost, na druhé straně svou dceru miloval a nechtěl ji vidět plakat.

„Jestli budeš hodná, něco ti přivezu z Würzburku,“ slíbil dceři.

Od Marie za to sklidil vyčítavý pohled. „Příliš Trudi rozmazluješ! Takhle si to dítě bude myslet, že se musí dobře chovat, jen když za to dostane nějakou odměnu. A v případě, že ji žádná nečeká, nebude s ní k vydržení.“

„K tomu určitě nedojde, viď, Trudi?“ ujišťoval se Michel.

Holčička na něho pohlédla zářícíma očima. „Já jsem vždycky hodná!“

„Možná tak akorát, když spíš,“ ušklíbla se Marie a lehce ji pleskla přes nos. „Dobře mě poslouchej, mladá dámo. Až se vrátím z Würzburku a budu si muset vyslechnout, že jsi byla tvrdohlavá, dárek nedostaneš, a navíc celý týden nebude ani žádné medové pečivo.“

V tu chvíli Trudi protáhla obličej, protože sladkosti tuze ráda mlsala. Potom si však vzpomněla, že její kmotra, selka s kozami, peče ještě lépe než kuchařka na Kibitzsteinu, a lišácky se usmála.

„Mám tě ráda, maminko!“ S těmito slovy, to už věděla, dokáže pokaždé matku odzbrojit.

Tak tomu bylo i tentokrát. Marie ji k sobě přitiskla, potom se posadila ke stolu a poručila, aby se podávala večeře. Děti dostaly své jídlo v jiné části místnosti, kam mohla dobře dohlédnout, a výjimečně se chovaly způsobně. Trudi chtěla udělat na otce dobrý dojem, aby na slíbený dárek nezapomněl, a také na matku, protože ta by mu jinak jistě vymluvila, aby jí něco přinesl. Dokonce Lisa a Falko, kteří vzhledem k malému věkovému rozdílu vypadali jako dvojčata, se zdrželi toho, aby po sobě házeli kaši, a Alika tak dlouho kolébala malou Hildegard, dokud i ona spokojeně nespořádala svou porci kaše.

„Jak pokojný obrázek,“ prohlásil Michel s jistou dávkou melancholie. „V posledních letech jsme zažili jen málo takových okamžiků.“

„Teď už budeme mít jen samé takové krásné chvíle,“ odpověděla Marie s úsměvem. „Po tom všem, čím jsme si v životě prošli, by nám měl osud dopřát už jen poklidné hodinky.“

Michel trochu stáhl tvář. „Dnes večer si ještě musíme promluvit,“ zašeptal Marii.

„Děje se něco zvláštního?“ zeptala se ho ustaraně.

„To přímo ne, ale tak jako tak bychom si měli promluvit.“

Marie tušila, že potřebuje její radu. V tomto ohledu ona a Michel spolu žili mnohem lépe než rytíři a jejich manželky v sousedství. Muži buď rozhodovali o všem, aniž by se chotí vůbec ptali, nebo – jako třeba pán na Steinfeldu – byli zcela pod pantoflem svých žen a bez jejich svolení se ani neodvážili otevřít ústa. Naproti tomu se ona a Michel domlouvali o všem, což jim bývalo jen ku prospěchu.

S těmito úvahami Marie dojedla a vrhla pohled na děti.

„Tak, drahouškové, je čas jít na kutě.“

„Já ještě nejsem unavený,“ zabručel Falko, i když jen stěží udržel oči otevřené.

Trudi však vstala a udělala pukrle, jak se sluší a patří na mladou dámu z rytířské rodiny. „Dobrou noc, maminko!“

„Dobrou noc! Později se na vás ještě přijdu podívat.“ Marie objala každé ze svých čtyř dětí a pak sledovala, jak je Alika a Anni odvádějí. „Někdy se na ně člověk musí zlobit, ale většinou jsou opravdu hodné a člověk je musí mít rád,“ řekla Michelovi.

Ten se tiše zasmál. „Jsou to přece naše děti a mají právo, abychom je milovali.“

Marie přikývla, ačkoliv Lisa byla jen její nevlastní dítě a zároveň dcera její nejhorší nepřítelkyně. Hulda von Hettenheim chtěla dítě nechat zemřít, protože to byla dívka, a ukradla jí Falka, aby ho mohla vydávat za vlastního syna. Ale i tuto Boží zkoušku Michel a ona přestáli. Lisa na ní visela s velkou láskou, zatímco Falko potřeboval určitou dobu, aby si zvykl na ni jako na svou skutečnou matku. Hildegard zase byla dcerou jejího manžela se Schwanhildou von Magoldsheim, s níž král Zikmund oženil Michela v době, kdy Marii všichni považovali za mrtvou.

„Ano, mají právo, abychom je milovali,“ řekla teď i Marie. „Nicméně máme taky povinnost je vychovávat, aby se z nich stali čestní lidé. Takže Trudi dostane svůj dárek jen tehdy, pokud se během naší nepřítomnosti bude chovat dobře.“

„To určitě bude, už jen kvůli tomu daru!“

Michel se znovu zasmál, Marii si přitáhl do náruče a něžně ji okusoval na uchu. „Děkuji ti za dceru, kterou jsi mi porodila, za syna i za to, že jsi Hildegard přijala do svého srdce.“

„Proč bych to neměla dělat?“ zeptala se Marie s jemným úsměvem. „Je to přece tvoje dcera a nemusí trpět kvůli tomu, že Zikmund o tobě a její matce tak bezohledně rozhodl. Ale i já ti musím poděkovat, protože Lisu miluju jako své vlastní dítě a ty sis ji taky zamiloval.“

„Když si jen pomyslím, kdo byli její rodiče, pak je ta malá učiněný anděl,“ odvětil Michel v dobré náladě.

„Momentálně ještě hodně baculatý andělíček,“ zasmála se Marie a vyprostila se manželovi z náruče. „Chci se podívat, jestli je všechno v pořádku. Pak i my můžeme do postele.“
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O hodinu později udělala Marie svoji večerní obchůzku a vstoupila do dětského pokoje. Všechny čtyři děti byly v postelích a tvrdě spaly. Stejně tak i Alika, zatímco Anni byla ještě vzhůru a mladou Afričanku pozorovala s ohrnutým nosem.

„Proč musí být tak černá, jako kdyby ji spálil sám ďábel?“ hudrovala potichu.

Marie věděla, že to nebyla Aličina barva kůže, která v Anni vyprovokovala nechuť vůči ní, nýbrž žárlivost. Obě ženy ji doprovázely v různých obdobích jejího života a měly právo na její přátelství. Nicméně pro Anni bylo těžké Aliku přijmout, jelikož věřila, že stojí v jejím stínu, když Alika své paní život zachránila, zatímco ona sama Marii za svůj život vděčila.

Asi to bude muset i nadále urovnávat, pomyslela si Marie a krátce Anni objala. „Bůh tak prostě Aliku stvořil. Povyšovat se nad ni by znamenalo, že bys zpochybňovala Boží stvoření. Určitě měl nějaký záměr, když tvořil Afričany, Tatary a nás.“

„Ale on přece stvořil jen Adama a Evu,“ namítla Anni.

„Náš velebný pán říká, že černoši byli služebníci Satana. Proto je Bůh označil tak, aby je každý okamžitě poznal.“

„To mi ještě bude muset v Bibli ukázat tu pasáž, kde to stojí!“ V Mariině hlase zaznělo opovržení nad pastorem, který měl pečovat o duše svých oveček na Kibitzsteinu a ve vesnicích, jež k němu náležely. Bohužel ho s Michelem nemohli poslat pryč, protože biskup měl právo dosadit kněze podle svého, a ten současný byl vzdálený příbuzný Johanna von Brunn.

Marie zaplašila nepříjemné myšlenky, políbila Anni na tvář a varovně se na ni podívala. „Ty a Alika, vy dvě spolu budete vycházet v dobrém, když budeme pryč!“

„Když si ona nezačne! Já to neudělám,“ odpověděla Anni. Milovala Marii a nechtěla jí způsobit zármutek, ale strach, že ji ta Afričanka vypudí, v ní neustále hryzal. U selky s kozami to bylo něco jiného. Ta byla už dlouhou dobu Mariinou přítelkyní a kromě toho ani nežila na hradě, ale na jejich statku v Meierdorfu.

„Spoléhám na vás! Kromě toho budeme pryč jen pár dní.“ Marie k sobě Anni ještě jednou přitiskla, naposledy se podívala na spící děti a opustila místnost.

Když vešla do ložnice, Michel, svlečený do půli těla, si právě umýval tvář a ruce. Marie se k němu potichu připlížila a polechtala ho v podpaží. Ačkoliv sebou Michel překvapením krátce trhl, vzápětí se otočil a objal ji mokrýma rukama.

„Hej, co to provádíš!“ vykřikla, ale on ji už políbil a mrkl na ni. „Myslím, že bychom měli dnešní noc využít. Kdoví, kde budeme na Marienbergu ubytovaní.“

„Myslela jsem si, že se mnou chceš o něčem mluvit. Místo toho ti leží v hlavě docela jiné věci,“ odpověděla Marie s mírným posměchem.

„Mluvit můžeme i potom!“ zasmál se Michel, zvedl Marii a odnesl ji do postele. Když ji svlékal, hravě se bránila, potom se mu však vzdala a přitulila se k němu.

„Jsme šťastní lidé,“ zašeptala.

„Především já jsem šťastný muž!“ Zatímco Michel mluvil, pozoroval Marii a uvědomil si, že ještě stále vypadá velmi dobře. Její ňadra byla pevná, pas štíhlý a tváří mu připomínala Madonu v jednom velkém, slavném kostele. Jeho pohled klouzal dál k malému trojúhelníku jejího klína, který byl o něco tmavší než její vlasy, a on cítil, jak jeho touha po ní narůstá. Rychle jí vklouzl mezi nohy a pak ji lechtal plnovousem na bradavkách.

„Miluju tě,“ zašeptal a jemně do ní pronikl.

„Taky tě miluju!“ Marie ho objala nohama, takže se už nemohl odtáhnout, a chvíli ho tak pevně držela.

„Je hezké, že se máme,“ zašeptala a znovu sevření uvolnila.

Michel toho hned využil a nějaký čas pro ně neexistovalo nic jiného než oni sami a jejich vášeň.

Teprve když vyčerpaný padl vedle Marie, oba si znovu uvědomili své okolí – a také své starosti.

„Jde o Volkach,“ ozval se Michel po chvíli. „Kníže-biskup nám přece jen chce dát do zástavy část práv tamějšího fojta.“

Marie přikývla a přemýšlela, proč Michel promluvil o tomto tématu právě teď.

„Kdyby veškerá práva městského rychtáře spadala ještě k Würzburku, pak bych na jeho návrh přistoupil s radostí. Jenže na Fuchsheimu jsem se dnes dověděl, že pan Johann už jednu část práv propachtoval jinde a že tam jsou problémy s účty. Skoro mám pocit, jako kdyby nám chtěl propůjčit práva na Volkach jen proto, abychom se v budoucnu museli vypořádat s druhým vlastníkem my, a ne on sám.“

Michelův hlas zněl stísněně, protože by nerad přišel o přízeň knížete-biskupa, ale na druhé straně nechtěl uzavřít obchod, který by jemu a Marii přinesl jen mrzutosti.

Marie se na něj zamyšleně podívala. „Měli bychom si nechat důkladně vysvětlit celou situaci ve Volkachu a teprve potom přistoupit na návrh pana Johanna, pokud si budeme jistí, že v tom není žádný podvod. V opačném případě mu nabídneme peníze za výnosy jedné z našich sousedních vesnic. S trochou štěstí ji třeba můžeme později koupit úplně, a tím rozšířit území Kibitzsteinu.“ Když Michel nevěřícně zavrtěl hlavou, Marie mu přejela ukazováčkem přes hrudník a rozesmála ho tím. „Ujišťuji tě, že pan Johann na to přistoupí. On potřebuje peníze, protože mu jeho dluhy přerůstají přes hlavu a od obchodníků ve Würzburku už sotva dostane nějaký úvěr.“

Michel se rozesmál. „Myslím, že máš pravdu. Panu Johannovi by mohlo být lhostejné, kterou zástavu nám dává, hlavně že mu do pokladny přibude dost zlatých guldenů.“

„Nemusíme se přece ukázat jako lakotní. Za práva na sousední vesnici jsem ochotná dát víc než za část fojtovství ve Volkachu,“ prohlásila Marie s lišáckým úsměvem.

Její tvář tolik připomněla Michelovi jeho dceru, že se začal znovu smát.

„Ještě někdy řekni slovo proti Trudi! Vždyť ona je tvůj věrný obraz.“

„To ale nebylo od tebe hezké. Tak tvrdohlavá jako ona už dávno nejsem. To musela zdědit po tobě, ty osle!“ Marie Michela objala, políbila ho a potom ho polechtala na bradě.

„To teď zase nebylo hezké od tebe,“ opáčil. „Mohla jsi alespoň říct býku. Osel totiž nemůže zvládnout to, co jsem předtím dělal já s tebou.“ Vyslovil to tak hraně dotčeným tónem, že se Marie musela hlasitě smát.

„Přesto osel!“ odpověděla, když znovu popadla dech, a zachumlala se pod deku.

„Je už pozdě, měli bychom jít spát. Nebo už nechceš jet zítra do Würzburku?“

„A jak to chci!“ vyhrkl Michel.

„Tak tedy dobrou noc!“ Marie ho ještě jednou políbila, otočila se na druhou stranu a zavřela oči. Pobavené škubání kolem jejích úst prozrazovalo, že si malou slovní potyčku s manželem skutečně užívala.

Michel ještě zamumlal něco o kousavých ženských, sfoukl svíčku a ulehl vedle ní.

 


 

IV.

 

Následujícího rána nemohli vyrazit tak časně, jak doufali. Marie musela nejdřív urovnat hádku mezi Anni a Alikou, protože se nedokázaly shodnout jak naložit s Hildegard, věčně naříkající kvůli rostoucím zoubkům. Konečně se objevila i Hiltrud. Přijela na oslovi, jelikož po jednom zranění se jí špatně chodilo, a předala Marii lahvičku s výtažkem, na který už čekala manželka jednoho würzburského vazala. A nakonec se ještě zranila herka jednoho ze sluhů, který je měl doprovázet do města.

Marie v hraném zoufalství zavrtěla hlavou. „Dnes se proti nám zkrátka všechno spiklo!“

„Jestli teď vyjedeme se čtyřmi nebo třemi sluhy, to je skoro jedno,“ namítl Michel. „Na cestě se přece nemusíme bát ani lupičů, ani zákeřných sousedů.“

„Kéž by to tak bylo!“ Navzdory své odpovědi ani ona nevěřila, že by je na cestě do Würzburku mohly potkat nějaké nesnáze. Proto si měřila čtyři ozbrojené muže, kteří vedle nich stáli celí nedočkaví.

„Heiner, Frieder a Hannes nás doprovodí. Willi zůstane doma, protože přehlédl kámen v podkově svého koně.“

Zatímco tři první jmenovaní se škodolibě zakřenili, Willi sotva dokázal skrýt svůj hněv. Jízda do Würzburku slibovala rozptýlení, sklenku dobrého vína někde v šenku a příležitost dovědět se nějaké novinky. Teď musel počítat s tím, že selčin manžel, který vedl i hospodářství na hradě, mu určitě přidělí práci jako nějakému obyčejnému pacholkovi na statku.

Marie nevěnovala pozornost ublíženému výrazu mladého muže a nechala si od Michela pomoci do sedla své klisny, ještě jednou zamávala dětem, Anni a Alice a vyrazila k bráně, následovaná svou přítelkyní.

Na cestě vesnicí se zastavila u Kozího statku a přihlížela, jak Hiltrud seskočila z osla a otevřela vrata do dvora.

„Vážně z Würzburku nic nepotřebuješ?“ zeptala se jí při loučení.

Selka zavrtěla hlavou. „Mám všechno, co potřebuju, Marie. Ale mohla bys za mě zapálit v kostele jednu svíčku před panenkou Marií. Chci jí poděkovat, protože minulý rok byl tak dobrý a i dobytku se dařilo.“

„Dobře, spolehni se!“ slíbila Marie, otočila se pak ke svému muži a třem ozbrojencům a vyrazila.

Byl krásný slunečný den, ne příliš horký a jako stvořený k radostné vyjížďce na koni kopcovitou krajinou na Mohanu. Marie a její doprovod však záhy nechali řeku za sebou, aby se vyhnuli velkému zákrutu, který by pro ně znamenal zbytečné prodloužení cesty.

Po chvíli Michal pobídl koně, přidal se ke své ženě a s úsměvem na ni pohlédl. „Jsem rád, že si zase jednou můžeme spolu vyjet do Würzburku.

„Však jsem taky byla dost dlouho pryč,“ odpověděla Marie s povzdechem.

Čas od času vyprávěla něco ze svých cest, z největší části nedobrovolných, jež ji zavedly do ruských knížectví a mezi Tatary, a popisovala barevnou nádheru Itálie a lesk Benátek, který však podle jejích slov velice kalil zápach městských kanálů. Tohoto dne ale zaměřila své myšlenky na budoucnost a rozmýšlela, jaké dárky má přivézt dětem, Hiltrud, Anni a Alice.

„Chceš dnes dojet až do města, nebo přenocujeme někde cestou?“ zeptal se Michel. „Jenže i kdybychom koně pořádně hnali, stejně bychom dorazili až pozdě večer a museli pak u brány zaplatit vyšší mýtné.“

„Nechci ty naše herky uhnat k smrti,“ odpověděla Marie. „Měli bychom se proto na noc někde ubytovat. Zítra nám pak zůstane už jen jedna míle cesty – nebo jedna a půl.“

„Dobře, uděláme to tak!“ Michel zpomalil svého hřebce a pohledem přelétl vinice podél cesty. „Možná bychom raději neměli kupovat žádná práva fojtovství, ale spíš vinohrady, na kterých by naši poddaní mohli hospodařit,“ poznamenal zamyšleně.

Marie se tiše rozesmála. „Kdo nám brání, abychom neudělali oboje? Kníže-biskup potřebuje peníze ustavičně a řada pánů chrámové kapitoly stejně tak. Tak bychom mohli zbohatnout.“

„Máme už přece dost, abychom vedli příjemný život,“ namítl Michel.

„Aťsi, ale bude-li jednou špatná sklizeň nebo na nás dolehne dobytčí mor, budeme pak litovat, že jsme propásli příležitost zajistit si měkkou duchnu.“ Marie byla dcerou obchodníka, proto znala hodnotu, jakou měly věci či peníze. Bylo sice nemyslitelné, aby jako šlechtický pár provozovali obchod jako její otec, měšťanský obchodník, přesto dělali ledacos, aby svůj majetek rozmnožili. Bylo přece jejich povinností zabezpečit své děti tak, aby jednou mohly žít přiměřeně svému stavu.

Sotva to vyslovila nahlas, Michel se musel smát. „Trudi je teprve šest, Falkovi jsou tři a Hildegard má sotva rok. A Lisa dostane věno od svého příbuzného Heinricha von Hettenheim...“

„Přesto ji nechci nechat odejít z domu s prázdnou,“ vysvětlila Marie důrazně. „Svou výbavu a určitou sumu by měla dostat, aby svému budoucímu choti nebyla vydaná na milost či nemilost.“

„Proti tomu nic nenamítám. To dítě mám rád! Ale musíme už teď myslet na to, co kdo jednou dostane?“ Michel zavrtěl hlavou nad horlivostí své ženy.

Jenže Marie byla k nezastavení. „Každý gulden, který teď naschráníme, nemusí později vystačit na všechny naše plány či případné ztráty. Jen si vzpomeň na rytíře Moritze von Mertelsbach. Ten si musel vypůjčit, aby mohl provdat svou sestru. A platit úroky, to se prodraží.“

Proti tomu nemohl Michel nic namítat. Sám nejednou zažil v nejbližším okolí, jak je někdy pro rodiče těžké postarat se o své později narozené děti. Velmi často je nutné majetek rozdělit, aby mohli všechny uspokojit. On si však přál, aby Kibitzstein jednou přešel na jeho syna, a to bez velkého zadlužení.

„Máš pravdu,“ souhlasil proto se svou ženou. „Člověk by si skutečně měl ukládat v dobách, kdy může, aby se zabezpečil na čas nouze.“

„Moje slova,“ odpověděla Marie s úsměvem a začala mluvit o možnostech, které se jim nabízejí díky tomu, že kníže-biskup a jeho důvěrníci potřebují peníze.

 


 

V.

 

Donatino pohrdání vůči jejímu ženichovi, v mnohém ohledu tak neohrabanému, vzrůstalo každičkou mílí, kterou nechali za sebou. Nikdy se jí nezeptal, co si přeje, ani nebral ohledy na její potřeby. Kolikrát už musela sedět na své klisně s měchýřem na prasknutí jen proto, že nebyl ochoten zastavit, aby si v lese mohla ulevit. Ještě stále nosila starou kutnu, v níž utekla z kláštera, i své téměř prošlapané sandály. Jak moc by si přála horkou koupel stejně jako čisté oblečení. Jenže pro takové nepodstatné věci neměl rytíř Hartwin pochopení.

„Co je to za místo?“ zeptala se a ukázala dopředu na věž kostela.

„To je Rottendorf. Tam přenocujeme,“ odpověděl rytíř.

„A jak daleko je to do Würzburku?“ vyptávala se dál.

„Ještě asi míli,“ dodal nevrle.

„Proč se neubytujeme tam?“

„Ve městě jsou noclehárny dražší než na venkově, stejně jako víno, a od biskupa nic nepotřebujeme.“

Donatin ženich už během cesty ukázal, jak velice je opatrný na peníze, proto mu už v duchu říkala držgrešle a představa, že by s ním měla sdílet celý život, byla pro ni až děsivá.

„Přesto bych Würzburk ráda viděla,“ nenechala se odbýt, i když si nedělala velké naděje, že se jí podaří rytíře obměkčit.

„Kvůli čemu? Je to taky jen město s páchnoucími uličkami a spoustou pobertů, kteří chtějí poctivého člověka akorát tak obrat o peníze. Takováhle sebranka ať se radši drží ode mě dál!“ Hartwin von Frommberg klusal dál, a jakmile dosáhli vesnice, zahnul k hostinci, který pocestným nabízel skromné ubytování.
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